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                        JUGOSLAVENSKA AKADEMIJA ZNANOSTI I UMJETNOSTI
JOSIP JEDVAJ
BEDNJANSKI GOVOR
Hrvatski dijalektološki zbornik 279-330
ZAGREB 1 9 5 6
JOSIP JEDVAJ
BEDNJANSKI GOVOR
UVOD
Govorom, koji se u ovoj radnji opisuje, govore stanovnici bivše op ine
Bednja u kotaru Ivanec. Ve i su predjeli te op ine ovi: R nkevci (Rinkovec)1,Bëdnjo (Bednja), Plîeš (Pleš),2 Šõšo (Šaša), Pâošnik (Pašnik) i V rbno
(pl. sr. rod) (Vrbno); Središte im je selo Bednja, koja se nalazi uz potok
istoga imena.
Sav je taj kraj sa svih strana upravo zatvoren gorama i njihovim
obroncima, i to: Ivan icom, Strahin icom, Maceljskom gorom i Ravnom
gorom. Samo jednom cestom spojen je s Lepoglavom i dalje s Ivancem. Ta se
cesta u Bednji grana u dva pravca: jedna ide prema zapadu preko brdovitoga
Jesenja, a druga prema sjeverozapadu preko brdovitoga Cvetlina u Sloveniju.
Prema sjeveru i jugu nema direktnih putova.
Kako je kraj brdovit, ispresijecan samo uskim dolinama, naselja su rasuta
po bregovima i brežuljcima, a sastoje se od nekoliko ponajviše drvenih ku a s
gospodarskim zgradama. Narod te svoje zaseoke naziva selima, a svako selo
ima ime obi no po prezimenu svojih stanovnika. Tako se na pr. ti zaseoci
zovu: B strevi i (Bistrovi i), Pepij
i (Popija i), Krümori i (Kramari i),
Gem ilc (Gamilci) itd., jer u njima žive stanovnici s tim prezimenima. Više
zaselaka, rasutih na dosta velikom podru ju, ini jednu cjelinu s posebnim
imenom: V letinci, Verhyevci (Vrhovec), Benkyevci (Benkovec), Žel merja
(Želimorje), Pedgyerja ( Podgorje),
1
U () objašnjene su bednjanske rije i ili op im kajkavskim izrazom ili štokavskim
rije ima, a imena napisana su onako, kako se službeno zovu i pišu.
itave re enice
prenesene su u štokavski govor od rije i do rije i.
2
Zbog; nedostatka nekih znakova akut (~) na y štampan je znakom ' . Duljina na
diftonzima ispred naglašenoga sloga ozna ena je sa dvije crtice (na svakom vokalu
napose) mjesto jedne crtice preko oba vokala. Dugi silazni akc. (ˆ) nalazi se samo na prvom
dijelu diftonga, a na y nije uop e nazna en. Ni duljina na y nije nazna ena. Prema tome,
ako se u rije i nalazi y, a ta rije nije ozna ena akcentom, zna i, da je ' na y.
Prabykýevja (Prebukovje), Mâljun (Meljan), Trökeš un (Trakoš an),
Pêyrgo (Purgo), Š nkevico (Šinkovica), Gerîenec (Gorenec), Esyenjok
(Osonjak), Ježy vëc (Ježovec) i Vrunejãlja (Vranojelje)
Da su ti nazivi stari, vidi se iz latinske povelje od 1584. g., kojom kralj
Rudolf predaje u vlasništvo grofa Jurja i Gašpara Draškovi a grad Trakoš an sa
svim posjedima, koji su pripadali bivšim vlasnicima toga grada (Monumenta
spectantia historiam Slavorum meridionalium 41, str. 138.). Razlika izme u
tadašnjih i današnjih naziva samo je u tome, što se Prebukovje, Ples i
Gorenci navode u ispravi u ikavskom liku (Pribukovje, Pliš, Gorinci), a
današnje Vranojelje u povelji je Ravnojelje. Vokovdol bit e današnje seoce
Vôukevski (Vukovski).
I ve a ili manja zemljišta imaju svoja imena, od kojih evo nekoliko: Beb ša
(Bobiše), Brëzevec (Brezovec), Cel na (Cjeline),
rni J rek (Crni Jarak),
ordõk ( ardak), retn co ( retnica), Dyelja (Dolje), Dr enevec (Drenovec),
Drögo (Draga), Dübrovo (Dubrava), Gërico (Gorica), Gryemo (Groma .),
Ker tiša (Koritiše), L kö (Luka), Lu ico (Lu ica), Mãri a (Meri e), Mel ša
(Meliše), Mÿžo (Muža), No o (Na a), Pedbrežn ca (Podbrežnice), Pederîešja
(Podorešje), Pêyrgico (Purgica), Plâot (Plat), Prošn ca (Prašnice), Pyst ka
(Pustike), Râoven (Raven), Rökešico (Rakošica), Sevêinjok (Sevinjak), Slêivnjok
(Slivnjak), Suknjëžico (Suknježica), Šor ko (Šarika), Štekyevico (Štekovica),
Tepýeli a (Topoli e), Telâ ok (Tele ak), Ternõc (Trnac), Terd co (Trdica),
Têyrmek (Turmek), Trëbuž, Vëgrojo (Vograja), Zobykýevja (Zabukovje),
Zolözi (Zalazi
Prezimena su današnjih Bednjan ana, kojih ima oko 8500, ova: Böbi
(Babi ), Bunêi ek (Bani ek), B strevi
(Bistrovi ), Beg dëj (Bogadi),
Byes (Bos), Begežâolec (Bogožalec), Bësek (Bosek), Bežêi ek (Boži ek),
Bredõr (Brodar), Brezevnjõ ki (Brezovnja ki), Bërli (Brli ), Brö ke (Bra ko),
Brîezni
(Brezni),
Brêiški
(Briški),
Buhêinjok
(Buhinjak),
Bêykevski
(Bukovski),Bêykvi (Bukvi ), Cöpek (Capek), Cehýn (Cehun), Ciglõr (Ciglar),
šnjöj ( ešnjaj), Del mer (Delimar), D gulo (Digula), Drov nski (Dravinski),
Dr etor (Dretar), D bi (Dubi ), Dybev e ok (po brdu Dyby vëc (Dubovec))
(Dubove ak), Dôugi (Dugi), Dÿkori (Dukari ), Färek (Ferek), Flëgor (Flegar),
Fêyntek (Funtek), Fyrj n (Furjan), Gem lëc (Gamilec), Göšpori (Gašpari ), Gânc
(Genc) Golêinec (Galinec), Gerêyp (Gorup), Grâobor (Grabar), Grëbenski
(Grobenski), Höder (Hader), H ëk (He ek), Hyeisok (Hojsak), Hetïnski
(Hotinski), He ýrš ok (Ho urš ak), Hr nj (Hranj), Hrÿpo (Hrupa), Hrÿpo ki
(Hrupa ki), Hydêinjok (Hudinjak), Hydêin ec (Hudin ec), Hêyhejo (Huhoja),
Hôusnjok (Husnjak), Hôuzok (Huzak), Jädvej (Jedvaj), Jädveji (Jedvaji ),
Jogêylnjok (Jagulnjak), Jogÿši (Jaguši ), Jâornjok (Jarnjak), Jÿg (Jug), Jurîenec
(Jurenec), Jurïšo (Juriša), Këglevi (Keglevi ), Kišýr (Kišur), Klo ïnski (Kla inski),
Kelö ke (Kola ko), Kerenêi ki (Koreni ki), Kestünjevec (Kostanjevac), Ketõršok
(Kotaršak), Krõlj (Kralj), Klrümori (Kramari ), Krünj ec (Kranj ec), Kräš (Kreš),
Krïž, Kÿ ke (Ku ko), Kêyhor (Kuhar), Kykïelšok (Kukelšak), Kyšëni
(Kušeni ), Kôušok (Kušak), Kyzm nski (Kuzminski), Lâoljek (Laljek), Ledêinski
(Ledinski), Lyenjok (Lonjak), Lÿko i (Luka i ), Möjcen (Majcen), Mâol i
(Mal i ), Meršêinjok (Moršinjak), M dved (Medved), Mikÿli
(Mikuli ),
Mest e ok (Moste ak), Mrovlêin i (Mravlin i ), Mÿrke (Murko), Esenjõ ki
(Osenja ki), Estrêi ki (Ostri ki), Ežvoti (Ožvati ). Pösko (Paska), Pi hnjëc
(Pehnec), Petrêinjec (Petrinec), Petrïške (Petriško), Pïntori
(Pintari ),
Plôunti
(Planti ), Plövec (Plavec), Pedbrežnêi ki (Podbrežni ki),
Pederîeški (Podoreški), Pedsîe ki (Podse ki), Pelün ec (Polan ec), Peljõk
(Poljak), Pepijõ (Popija ), Prâ ok (Pre ak), Provïco (Pravica), Repêiški
(Repiški), Rêibi (Ribi ), Rëžmori (Rožmari .), Söjke (Sajko), Symbyel
(Sambol), Symby lëc (Sambolec), Sedlüni (Sedlani ), S kël (Sekol), Siny vëc
(Sinovec), Skyek (Skok), Slõtki (Slatki), Smilj n (Smiljan), Smrîe ki (Smre ki),
Sröko (Sraka), Storîek (Starek), Stërme ki (Strme ki), Stübi or (Stubi ar), Sôuk
(Suk), Š puš, Škäc (Škec), Špr em (Šprem), Štef njëc (Štefanec), Štefûnjke
(Štefanko), Šumïgo (Šumiga), Šväc (Švec), T yšëk (Tušek), Terstenjõ ki
(Terstenja ki), Võreški (Varoški), Vâdok (Vedak), Veljöve ki i Veljov e ki
(Veljave ki), Vidr njski (Vidranjski), Verbüni
(Vrbani ), Verhyevski
(Vrhovski), Vu õk (Vu ak), Vu këve ki i Vu kev e ki (Vu kove ki), VôukErîeški (Vuk-Oreški), Vugrêinski (Vugrinski), Vôukevski (Vukovski), Zo injâolec
(Za injalec), Zõgeršok (Zagoršak), Zogrôjski (Zagrajski), Zbëduljo (Zbodulja),
Želïmerski (po brdu Želïmer (Želimor)) (Želimorski), Žêimbrek (Žimbrek),
Žiry vëc (Žirovec).
Isporedimo li navedena današnja prezimena s onim prezimenima na
teritoriju bednjanskom, što se nalaze zapisana u Kanonskim vizitacijama od
1676 i 1677. g, i u Conscriptio bonorum F4 iz 1738. g., vidjet emo da
me u njima nema ve ih razlika. Po koje novo prezime moglo je nastati od
nadimka, kojih ima dosta i kojima se Bednjan ani obilno služe. Ima i po koji
uljez iz susjednih krajeva. Kako su Bednjan ani u prošlosti bili kmetovi
vlasnika grada Trakoš ana (od po etka 15. stolje a grofova Celjskih, zatim
Vitovca, Gyulaya i grofova Draškovi a) i lepoglavskih pavlina, ti bi vlasnici
doveli po kojega obrtnika ili kakvoga drugog namještenika, no tome bi se
došljaku brzo zametnuo trag me u starosjediocima. Ve ih naseljavanja nije
moglo biti zbog toga, što se na tom podru ju u prošlosti nisu vodili ratovi,
koji bi istrebljavali pu anstvo, a bregovito i slabo rodno tlo jedva je moglo
prehranjivati starosjedioce.
Da su zaseoci smješteni po brežuljcima i bregovima, nije samo uzrok
brdovitost tla, nego i to, što je sva bolja zemlja bila vlastelinsko vlasništvo
do svršetka Prvoga svjetskoga rata. Kad je tada ve i dio vlastelinske zemlje
došao u selja ke ruke, po eli su oni graditi ku e na pristupa nijim mjestima
na podnožju brda i bregova uz putove i ceste.
Gotovo svi stanovnici su seljaci. Kraj je prenapu en, pa je narod do
najnovijega vremena teško živio. Mali posjedi obi no nisu mogli prehranjivati svoje vlasnike, pa se narod prometao kojekako: odlazio je kao
sezonski radnik u bogatije poljoprivredne krajeve, na radove u gradove, u
razli ite niže službe, nešto u fabrike i rudnike, a bavio se i sitnim ku nim
obrtom i ku arenjem.
Govor Bednjan ana ide u red svakako najinteresantnijih i
najkompliciranijih govora kajkavskoga narje ja zbog svojih diftonga,
zanimljivih glasovnih promjena, akcenta i nekih drugih osobina. Da se sve
to moglo održati jama no iz davnih vremena, uzroci su ne samo navedena
zatvorenost teritorija i slabe saobra ajne veze, nego i struktura toga govora.
Ona sa svojim brojnim vokalskim nijansama traži u ve oj mjeri nego to
biva kod drugih kajkavaca, da svaka nova rije mora odmah dobiti
bednjanski oblik i akcent. Tako su na pr. Bednjan ani odmah prema
svome govoru preudesili najnovije rije i u svome rje niku: evijyen (avion),
fošïst (fašist), vÿdernik (udarnik), patolîetko (petoljetka), nyermo (norma),
kêylok (kulak), sobotër (saboter), portiz n (partizan) i dr. Malobrojni
doseljenici ne samo zbog svoje osamljenosti, nego i zbog te osobine nisu
mogli utjecati na govor starosjedilaca.
I konzervativnost staroga stanovništva mnogo je pridonijela, da se govor
slabo mijenjao. Još prije pedesetak godina ne samo da su stariji s
negodovanjem slušali onoga, koji bi se služio - vrativši se iz vojske ili kakve
druge službe - štokavskim rije ima i oblicima u svome govoru, nego bismo i
mi djeca govorili: Jõj, kok ja bädost, do ja mëgel pez biti nöš demõ i
gyever, po vä nä znu geverïti, kok sa prï nos gevëri. (Jao, kako je bedast,
kad je mogao zaboraviti naš doma i govor, pa više ne zna govoriti, kako
se kod nas govori).
U novije vrijeme (poslije Prvoga svjetskoga rata) sve ve e odlaženje na
radove i službe u druge krajeve utje e (uz školu i itanje) na govor i
izgovor mla ih ljudi. Dok su se prije Bednjan ani samo pred strancima služili
op im kajkavskim govorom, da bi ih lakše razumjeli, danas i bez te potrebe
mla i svijet tu i tamo navra a ak i na štokavski govor. No ima još jedan
uzrok, zbog kojega Bednjan ani pomalo zanemaruju »svýj storïnski gyever«, a
to je uvjerenje, da im je govor ružan. Kako je i udaljenijem kajkavcu, a
kamoli ne štokavcu, potrebna pažnja i neko vrijeme, da mu se uho privikne
na bednjanski izgovor, da ga može razumjeti, svi bi se oni rugali
Bednjan anima i uvjeravali ih, da ružno govore. Upoznavanje književnoga
jezika i to ruganje uvjerilo je mnoge, da »gêrde gevëra«, pa nastoje - osobito
pred strancima - da »ljëpša gevëra«. To ine tako što na mjesto svojih vokala i
diftonga stavljaju štokavske vokale i služe se novijom akcentuacijom. Samo
kad su u žalosti ili u srdžbi mo i e stranac od njih uti pravi njihov
izgovor, jer onda ne paze na izgovor.
Valja spomenuti i to, da naši ljudi brzo i lako usvajaju, pravilan izgovor i
akcent ne samo drugih kajkavskih govora i književnoga jezika, nego i
pravilan izgovor stranih jezika. Tome e uzrok biti po svoj prilici to, što im
je zbog velikog broja razliti ih vokalskih glasova sluh razvijeniji i jezik
gipkiji nego u ostalih kajkavaca i štokavaca.
Govor je na itavom navedenom podru ju uglavnom isti, samo se govor
Rinkov ana - koji grani i s lepoglavskim - razlikuje u akcentu, i to samo nekih
rije i. Tako oni katkada pomi u kratki akcent iza duljine i dugi silazni za
jedan slog prema po etku rije i mijenjaju i dugi silazni u kratki.
Rinkov ani na pr. govore: këket (kokot), këkeš (kokoš), snëho (snaha),
gïbunjico (gibanica), gräban (greben), ïdam pe vëdu (idem po vodu), dok
ostali stanovnici te rije i izgovaraju: kekyet, kekyeš, sn ho, gibûnjico,
grebân, ïdam pe vyedu.
Govor bednjanski nije osamljen; njegove se glavne osobine nalaze i u
susjednim krajevima: u Lepoglavi, Kamenici, Cvetlinu, a osobito u Jesenju.
No kako je ovoj radnji zada a deskriptivno prikazati samo bednjanski govor,
da bude od koristi za detaljno izu avanje sjeverozapadnih kajkavskih govora,
nema u njoj pore ivanja sa susjednim govorima. Prikazan je onako, kako
danas op enito govore oni, kojih govor nije natrunjen osobinama
književnoga jezika. Gdje su navedeni dubleti, zna i, da se oba oblika
upotrebljavaju.
F I Z I O L O G I J A
I
T R A N S K R I P C I J A
N E K I H
GLASOVA
Osim osnovnih vokala a, e, i, o , u nalaze se u bednjanskom govoru još
i ovi vokali, poluvokali i diftonzi: y (prednjojezi no zaobljeno i s nagi
njanjem na u), i, ie, ei, ey, ye, ao, au, ou, ai, oi, ui. Kod izgovora vokala
e treba imati na umu ovo: Kao štokavsko izgovara se ono e, koje u
kratkim slogovima stoji mjesto staroslovenskoga , koje stoji na mjestu
staroslov. poluvokala, a imade na sebi okcent i koje se nalazi u diftongu ie.
/
Otvoreno se izgovara etimologi ko e, zatim e, koje je zamjena za
staroslov. , koje dolazi na mjestu štokav. o, koje u er zamjenjuje štokav.
vokalno r i e u dvoglasima ey, ye, ei i ei.
Kratak e glas bez jasne glasovne kvalitete dolazi u sufiksnom nenaglašenom slogu na mjestu staroslov. poluvokala ili je sekundaran. 1
Artikulacija palatalnih suglasnika nije tako izrazita kao kod štokavaca,
pa nema razlike izme u i i dž i d, a to utje e i na depalatalizaciju glasa
lj.
Akcenta su tri: ¨ (kratki), ^ (dugi silazni) i ~ (akut, dugi uzlazni). Dugi
slogovi izvain akcenta (ozna eni znakom -) nalaze se samo ispred naglašenih
slogova. Kratki je akcenat iza dugoga sloga uvijek ekspiratori an, a ina e je
intonacioni. Tako je na pr. razlika u izgovoru naglašenoga i u rije i k yrïti
(kuriti) (izgovor je vrlo kratak i odsje en) i sïlo (izgovor je nešto dulji i
naginje na akut).
Na diftonzima silazni se akcenat izgovara, kao da je prvi dio diftonga
naglašen brzim akcentom, pa s njega sila izgovora silazi u padanju na drugi
dio, koji mnogo slabije dolazi do izražaja.
1
Bilješka. Kako se u ovoj radnji svaki od ova tri e glasa piše samo jednim znakom' (e),
italac neka dobro pripazi, kako e prema navedenome koji e glas itati; pogotovu kad
se zna, da e naš ovjek prije i lakše oprostiti strancu svaku drugu pogrešku u govoru,
nego ako svaki od ova tri glasa izgovara jednako (kao štokavsko e).
Duljina nijte jednoli na, nego imade obilježje silaznosti i kod vokala i
kod diftonga. To se osobito razabira kod diftonga. Kad bismo htjeli jakost
sile kojom se izgovaraju pojedini vokali na pr. u gl vö (glava) predo iti
brojevima, tad bi ti brojevi bili: 2, 1, 3 (glaovo).
Kvaliteta vokala dosta je ovisna o kvantiteti i akcentu. Jasni su samo dugi
vokali pred akcentom i vokali s akcentom. Što je dalje kratak vokal od
akcenta, nejasniji je i manje važan u izgovoru rije i. Tako je na pr. u rije i
rospezn vöti (raspoznavati) o u slogu ros tako nejasno, da bi onaj, tko ne
poznaje taj govor, bio u neprilici ne znaju i, ho e li ga napisati s o, e ili a.
Drugi slog pe ve je jasniji, diftong ao posve je jasan, a glavna izgovorna
snaga nalazi se na akcentiranom slogu vo. Krajnji slog ti dosta je jasan, ali
manje od vo.
Praslavenski akcent sa uvan je u mnogo više rije i nego je on sa uvan u
op em kajkavskom narje ju, pa se tako naš akcenat u vrlo mnogo,
slu ajeva podudara s akcentom
akavskoga dijalekta i ruskoga jezika.
Ovdje u za to navest samo nekoliko potvrda, jer e se italac iz daljih
akcentovanih rije i mo i uvjeriti o tome: ro kö (ruka), s strö (sestra)
z imö (zima), br do (brada), lïpo (lipa), ïstinjo (istina), š rëk (široki), hedïti
(hoditi), neisïti (nositi), dëloti (djelati), vïdeti (vidjeti) i t.d.
Rije i se pišu zbog lakšega razumijevanjia onasko, kako se pišu u književnom
jeziku bez obzira na zvu ni i bezvu ni izgovor. Zakon asimilacije zvu nih i
bezvu nih suglasnika u punoj je snazi.
I konsonant h redovno se piše, iako se na kraju rije i ili uop e ne
izgovara ili se izgovara samo dahom. U sredini i na po etku rije i izgovor
mu je grlen. Ne uje se samo u prezentu glagola štëti (htjeti). Tako
se govori: grö (grah), ali gen. sing. gröho, pestý (pastuh), ali pest vhö,
lepý (lopuh), ali lep yhö, tye sym ÿl ed stâori ljydi (to sam uo od
starih ljtudi), ë am (ho u) - ë aš ------ -.
Glas d' izgovara se kao ruski i eški palatalizirani kons. d. Nema
razlike u izgovoru izme u nj i palataliziranog n. Gdje treba nj i lj izgovarati
odjelito (n-j i 1-j), ozna eno je crticom.
GLASOVI
1. Vokal a Taj se vokal zamjenjuje u bednjanskom govoru vokalima o i u
i diftonzima ao i au. Diftonzi dolaze samo onda, kad se nalaze pod silaznim
akcentom ili pod duljinom. Ako rije s kojim od navedenih diftonga
promjenom oblika dobije uzlazni akcent na samom diftongu ili iza njega,
prelaze diftonzi u iste vokale o i u, tj. pretegne drugi dio diftonga. To isto biva
i onda, kad se silazni akcent na diftongu zamijeni brzim i kad bilo s kojega
razloga nestane duljine na diftongu. Primjeri: a) bröt, möti, sïlo, löjoti,
zvöti, rïbo, šöko, Mörijo, klödo; b) slümo (slama), müle (malo), jümo
(jama), jäsum (jesam), kümen, süme (samo), gnüti, br nja (berba), r ma
(rame), vrüno (vrana), Ödum (Adam), pïtunja (pitanje), pur n (puran),
Tulij n (Talijan); c) tâot, ali gen. pl. tõtev i totýev, glâod, ali pridjev
glodýevni, mâost, ali pridjev mõsni, pl tnë, ali pridjev plotnâni, j
iti, ali
prez. jõ im, pek zäti, prez. pekõžam (pokažem), d vïti, prez. dõvim,
hl pëti, prez. hlõpim, stâori, ali stör, mlâod, ali mlõdi, j rëm (jaram) ajj l.
sg. jõrme, mrâov, ali mrovlêinjok (mravinjak), n glë, ali nõgli, glâos, ali
glösne (glasno), grâod, ali 1. sg. grõdu; d) stâun, ali 1. sg. st ne, strâun
(strana), ali g. pl. str n, slâun, ali sl no-sl ne (slana, slano), s mec (samac),
ali g. pl. s mcev, mâuli, ali müle (malo), srâum, ali sr mni-sr mno-sr mne,
trâum (greda na stropu), ali 1. sg. tr me, znâum, ali inf. znüti, imâunja
(imanje).
Bilješka. Samo o dolazi iza nep anih suglasnika, gdje u štokav. narje ju
stoji a: kl öti (kle ati), kr ï öti (kri ati), b žöti (bježati), m
öti
(mu ati), ležöti (ležati), bejöti sa (bojati se), jösla (jasle).
Štokavska rije ca naj izgovara se nyj: nyjvâ i (najve i).
2. Vokal e. Taj glas prelazi u a, ako je naglašen ili ako je dug. Ako u
promjeni
oblika izgubi akcent ili duljinu, vra a se u vrlo otvoreno e.
Primjeri: ž nö (žena), ali g. sing. ženã, plästi,
lë ( elo), b drë (bedro).
šâst, däsat (deset), nâbe (nebo), reš të (rešeto), prästi, täco (teca-tetka),
mâljo (melja-brašno), rãp, zãlja (zelje), pâ , ali instr. sing. pe , kmät.
U prezentskim nastavcima nalazi se a na mjestu štokav. e bez obzira na
akcent: mëram -aš (mogu), ë am (ho u), sëhnam -aš (sahnem),kypÿjam -aš
(kupujem), êyjam -aš ( ujem), m täm -äš (metem), p äm -äš (pe em).
U glagola ökoti ( ekati) ne zamjenjuje se e glasom o, nego je prvo
bitno bilo akati, a iz toga se onda razvilo okoti. To se razabira iz prezenta,
koji glasi âokom.
3. Vokal i. Pod duljinom i pod silaznim akcentom prelazi taj vokal u
ei, a ina e ostaje nepromijenjen: pïti, prez. p jäm, ptc, akt. Pêil-p lopêile, pïle (pi e), v në, ali v nski, ž vët (život), ali 1. sg. živýetu, pr liko
(prilika),
glö, ali g. pl. ig el, m të (mito), ali n. pl. m to, klod vëc
(kladivac, eki ), ali g. pl. klod vcev, hr pöti (hripati), ali hrïpo, hr punja
(hripanje),
sle ( islo), ali n. pl.
slo,
vün (Ivan), ali g. sg. Ivüno,
b k, ali g. sg. beikö, v sëk (visok), ali visýeki, r töti (ritati), ali prez.
r am, krivïti,
ali
kr vëc, p töti, ali p tunja (pitanje), dïhoti (dihati),
g böti (gibati).
Pred konsonantom r prelazi i u ie u rije ima: vyd er (vodijer), kes er
(kosijer), pop er (papir), vincil er, kvort er (kvartir), krump er, tunj er
(tanjir), dupl er, tol er (talir), efic er (oficir), kyr er (kurir), f ermo (firma),
b erso (birsa). Starci govore post er, a mla i ljudi post r (pastir).
I u rije i gyr elj (ovratnik) nalazi se ie mjesto i.
Mjesto i nalazi se e u rije i lesïco (lisica) i u rije ima, koje su od nje
izvedene: lesï iti sa (ulagivati se), lesêi i (lisi ji).
4.Vokal o. U bednjanskom govoru nema primarnoga vokala o. Mjesto
njega stoji u dugim slogovima ye, a u kratkim otvoreno e ili (rje e) y.
Primjeri: dyem (dom), ëvco (ovca), nyes, kv tël (kotao), kemyero (komora),gyel
(gýeli), (gol), y bröz (obraz), ali g. sg. ebrözo, y rëh (orah), ali g. sg. erëho,
y sö (osa), g. sg. esã, y trëv (otrov), g. sg. etrëvo, myest, kvest, vyeljo (volja),
sty lëc (stolac), siryeto (sirota), plyet, ry so (rosa), g. sg. resã, ry zgö
(rozga), vyez, gyerö (gora) g. sing. gerã, g ytëv (gotov), y cët (ocat), my zël
( ir), spedyebo (sli nost), ali spedëben (sli an), bësti, prez. by däm, y brëk
(olrok), teplyeto (toplota), gedevnye (godovno), ëleve (olovo), eblâok (oblak),
eltõr, (oltar), ëster (oštar), ali ýestri, keked köti (kokodakati), fërtuf (kecelja),
n pëj (napoj), nëž (nož), ali g. sg. ny žö, kële, ali n. pl. kýelo (kola), kerïte
(korito), n. pl. kýerito, kÿlike (koliko), tÿliki (toliki), pyndîelek (ponedjeljak),
štyvöti (štovati), kypyvöti (kupovati), smilyvöti sa (smilovati se), stonyvöti
(stanovati), deryvöti (darovati), zimyvöti (zimovati), kÿfer (kofer).
U 1. 1. pl. prezenta završetak je -ma (umjesto štokav. -mo), i to jama no
prema 2. 1. pl. prezenta, gdje je završetak -ta; na pr. äšama ( ešemo),
dîeluma (djelamo), kes mä (kosimo), ber mä (beremo), spem numa sa (od
spem nöti sa (razgovarati se)), ve ârjoma (ve eramo) tr säma (tresemo).
U rije i ekyelu (okolo) nalazi se u mjesto štokav. o.
5.Vokal u. Taj vokal prelazi u y, ako nije naglašen i ako je pod kratkim ili
uzlaznim akcentom, ili u ey, ako je pod duljinom ili pod silaznim
akcentom. Primjeri: mÿho (muha), ali g. pl. mêyh, d yšö (duša), hêyd, ali
hýdi, sêvh, ali sýhi, lý , bydïti, vêyjec (ujak), bêykvo (bukva), ali bykýevja
(bukovlje), nÿditi, prez. nêydim, s yknë (sukno), sl ygö (sluga), g. pl. slýg,
v yzdö (uzda), g. pl. výzd, hrêyško (kruška), pljêynuti, ali ptc. pf. pljÿnylpljêynulo—pljÿnyle, plÿžiti, prez. plêyžim, tr ydën-trýdno-trýdne, v yrëk (urok)
mystõ
(musta -brk),
m yköti
(mukati),
prez.
mý am,
jÿtre
(jutro), j yhö (juha), j ynjëc (junac), gnjêys (gad), ali gnjýsni, mýlj, žýlj,
sýlj (miraz), gýnj, mehýr, kÿhoti (kuhati), prez. kêyhom, š ymëti (šumjeti), prez.
šym m, c yrëti (curiti, padati kiša), prez. cyr m, s vkoti (sukati), m ysöti
(musati, prljati), zomýsynec (prljavac).
U nekim tu im rije ima ostaje u nepromijenjeno: bïškup, ružmor n, lutrïjo
(lutrija).
Mjesto u na po etku rije i nalazi se v. Primjeri: vbïti (ubiti), vgosïti
(ugasiti), vgedïti (ugoditi), vlevïti (uloviti), vmrïeti (umrijeti), vtepïti sa
(utopiti se), vsëhnuti (usahnuti), vnÿk (unuk), vrä i (ure i).
6. Refleks staroslovenskim poluvokalima. Najobi nija je zamjena za
staroslovenske poluvokale e u kratkim slogovima, a ie u dugim
slogovima.
Bilješka. Što se u dugim slovima nalazi mjesto poluvoikala ie, to
dolazi odatle, što je ono e, koje zamjenjuje poluvokal, pošlo istim putem,
kojim i , sto stoji prema staroslov. , a zamjenjuje kod nas ie.
Primjeri: p esëk (pes k ), g. sg. p skö, sënj (s n ), g. sg. snö, pës (p s ),
r žënj (raž n ,), y cët (oc f ), tëgdo (t gda), pröveden (prav d n ), mï glö
(m gla), ali g. sg. meglã, snï ho (sn h a), ali g. sg. snehã, jâozvec (jazavac),
stï klë (st klo), dï sko (d ska), ali g. sg. deskã, dîeu (d n ), notï šä
(natašte) prema f š t , pëkel (p kl ), ali 1. sg. p eklu, pîenj (p nj ), stëzo
(st za), tënjek (t n k ), ky tël (kot l ), j rëm (jar m ), vës (v s ), z eli
(zao, starosl. z ) u frazi z elo lîeto (zle godine).
Katkada dolazi mjesto poluvokala glas y, i to ponajviše u rije ima, koje
se po inju s konsonantom v, a naglašene su kratkim ili uzlaznim akcentom. Pod
silaznim akcentom i duljinom prelazi y u ey. Primjeri: vÿn (van), vÿnje
(vani), vÿnješnji (vanjski), zvýnjski (najmljeni radnik), vÿle a (prolje e), ali g.
pl. vêyle , vÿgednik (ugodnik), vêyš (uš).
Ti se glasovi uju i kod prijedloga v (staroslov. v ), kad je on proklitika
ispred zamjenica: vÿ menje (u meni), vÿ tebe (u tebe), vÿ njem
(u njemu), vÿ njego (u njega), vÿ sebe (u sebi), vêy ma (u mene) vêy ta
(u tebe), vêy sa (u sebe), vêy nju (u nju).
A dolazi mjesto poluvokala u rije ima: st blë (st blo) i st gnë (st gno). I
kosi padeži li ne zamjenice za 1. lice (dativ, lokativ i instrumental) imaju a na
mjestu staroslov. poluvokala, ali to e biti u dativu i lokativu po analogiji
gen. sg. i po analogiji istih padeža li ne zamjenice za 2. lice, gdje prema e
dolazi pravilno u bednjanskom govoru a, a iz tih padeža prešlo je onda a u
instrumental singulara.
U gdjekojih rije i imamo diftong ao mjesto staroslov. poluvokala (prema
štok. a).. I taj se diftong vlada isto tako, kao i onaj, koji stoji mjesto a: tâost
(t st ), lâov (l v ), ali g. pl. lõvev, lâož (l ž ), ali logöti (l gati), svâost
(sv st ), âost ( st ), ali instr. sg. õš u.
Nikakve zamjene za staroslov.
i
nema u rije ima tmö (t ma), nïigder
(nik deže), nigdor (nik daža) i esto kod prijedloga v: v äre (v era),
vzmëžen (v mož n ), vzãiti (v zeti) (pored obi nijega zãiti).
7. Sekundarno e. Poznato je, da se u štokavskom narje ju radi lakšega
izgovora nekih konsonantskih grupa ume e nepostojano sekundarno a i
tamo, gdje u staroslov. jeziku, nije bilo poluglasa. Neki od tih
suglasni kih skupova nijesu Bednjan anima teški za izgovor, pa dosta
esto izme u dva suglasnika na kraju rije i ne ume u ništa; na pr. lünc
(lanac), myesk (mozak), vyesk ( vosak), dryezd ( drozak), blêisk (blijesak),
zvêisk (zvižduk), pêisk (pisak), pösterk (pastorak), zv ezd, g. pl. od zv zdö
(zvijezda), yevc (ovaca), pêyšk, g. pl. od pÿško (puška), myelb, g. pl.
od mëlbo (molba), rýezg, g. pl. od ry zgö (rozga), taštumänt (testamenat),
fundamänt (fundamenat), kïn ( nakit), rünc (ramenica na ženskoj košulji).
No u ve ini rije i nalazi se sekundarni glas e izme u dva posljednja
konsonanta u rije i, pa se on vlada posve tako kao i glas e, koji stoji na mjestu
poluvokala; na pr. jy gënj (oganj), ëisem (osam), sädem ( sedam), mêisel (misao),
m dër (mudar), vëter (vjetar), n rëv (narav), dëber (dobar), g sek, g. pl. od
g sko (guska), des ek, g. pl. od d skö (daska), sest er, g. pl. od s strö
(sestra), rôu ek, g. pl. od rü ko (ru ka).
Bilješka. Konsonantski skup rl ne podnosi bed. govor na kraju rije i, pa
se l odbacuje; na pr. žêr part. perf. od žr eti (ž erati), rozdêr (razderao), tër
(tro), fmêr (umro), pedêr, part. perf. od pedr eti (poderati i srušiti), zopêr,
part. perf. od zopr eti (zatvoriti).
8. Refleks glasu
. Tamo, gdje se starosl.
razvilo u južnom štokav.
narje ju u ije ili dugo je, stoji kod nas ie, a gdje se kod štokavaca nalazi
kratko je, e ili i mjesto , tamo je kod nas e. Primjeri: snîeg, rîe , tîele
(tijelo), gn zdë (gnijezdo), svîet, vëro (vjera), mëro (mjera), ali gen. pl.
mîer, mëste, ali g. pl. mîest (mjesta), nedëljo (nedjelja), ali g. pl. nedîelj,
zopev doti (zapovijedati), brîeg, žlîeb, drîem, devâr (djever) , grëjoti
(grijati), sëjoti (sijati), smejöti sa (smijati se), mehýr (mjehur), sekïro (sjekira),
sëma (sjeme), st nö (stijena), tr skö (treska, iver), storeš nö (starješina),
prietïti, pelëne (poljeno), imëti (imati), im etëk (imutak), pevësme
(povjesmo), sedëti (sjediti), strëho (streha), svëklest (svjetlost), pov döti
(pripovijedati), vëdeti (znati), str ljöti (strijeljati), pëno (pjena), sîene
(sijeno), küdeljo (kudjelja), ljëte (ljeto), zelenëti (zelenjeti), klîet, zom rjöti
(zamjerati).
Pored dë ec (dje a i ) govori se kod nas i dîe ek.
Na mjestu etimologi koga e razvilo se sekundarno , pa je onda prešlo u
ie u rije ima zlum enja (znamenje) i kum enja (kamenje).
Vokal reflektira se s a u imenica njãdro (njedra) i väverico (vjeverica)
Što se kod nas govori sâsti (sjesti), tu je a prodrlo u infinitiv iz prezenta,
gdje je po zakonu.
Pored sv dëk (svjedok) govori se i svy dëk, ali g. sg. samo svedëko.
9. Zamjena nazalima i . a) Nazal zamjenjuje se kod nas redovno vokalima e
i a. E dolazi u kratkim nenaglašenim slogovima, a u ostalim slu ajevima (pod
naglaskom i duljinom) dolazi a. Iza,toga a uje se kod nekih rije i i glas,
ali ne redovno, jer ga isti ovjek u istoj rije i jedamput izgovara, a drugi
put ga izostavlja.
Od toga pravila izuzimaju se imenice sred. roda s osnovama na -n i -t, gdje
uvijek dolazi a bez obzira na akcent i kvantitetu. Primjeri: pümet (pamet),
ledïno (ledina), pesnïco (pesnica), mësec, desetïno (desetina), jâostreb (jastreb),
zöjec (zec), mâse (meso), ali mesnâoti, gl idëti (gledati), prez. Gled m, râd, j izïk
(jezik), ali jezêi ni, sv itëk (svetak), ali svet e ni, ž jö (že a), pât, p itëk
(petak), prijâiti (primiti), zo ãiti (po eti), s knüti sa (useknuti se), nobr knüti
(ote i), säzoti (dosezati), j zö (jeza), läcoti (plašiti), trãsti (i trãisti), v zöti
(vezati), jãtro (jetra), rãp, zãpsti, žâtvo (žetva), žäiti, prez. žënjam, težõk
(težak), däteljo (djetelina), j män (je am), ïma (ime), vrîema, brëma, sëma,
pl mä (pleme), t lä (tele), žrîeba (ždrijebe). Izuzetak je plovîen (plamen).
I u padežnim nastavcima zamjenjaje se
samo s a: dêyša (duše), môuža
(muževe), er
ä (ora e).
An mjesto stoji n onomatopoetskim rije ima br n öti (bre ati) i zv n öti
(zve ati).
b)Mjesto nalazi se u našem govoru u dugim slogovima pred akcentom i u
slogovima sa silaznim akcentom duftong ou, a ina e u; na pr. Bl dïti, ali
prez. bl dim, p t, ali g. sg. p tö, gelôub (golub), gübo (guba), g senico
(gusjenica), klüpke (klupko), küdeljo (kudjelja), k pöti (kupati), l
ïti, ali
prez. l im, m dër, ali m dri, pr glë (pruglo, zamka), môuž, prôut,s sëd,
ali g. sg. susëda, pesôudo (posuda), ž lüd (želud), mêinuti (minuti), mü iti,
m tïti (1. mutiti 2. zabavljati ime dijete, da ne pla e), pôuknuti, kupïno
(kupina), sôuk, s dïti, ali prez. s dim, subëto (subota), s gnüti (segnuti),
l köti (viriti).
Bilješka. Što se u rije ima mydïti (stsl. M diti), part. pf. mêyd'il- myd' lomêyd'ile, nÿd'iti (stsl. n diti), prez. nêyd'im, gnjyšïti (stsl. gn siti) (gaditi),
gnjýsni (gadan) zamjenjuje
s y i ey, može se protuma iti time,što je ve u
staroslav. jeziku uz
dolazilo u u tim rije ima, a spomenuto je, da se tim
dvjema glasovima zamjenjuje kod nas u.
10. Sonanti i . U našem govoru nema primarnoga ni .
a) Mjesto r dolazi kod nas er: êrn, sêrp, têrn, përst, gêrm, stêrn,
sk rbëti, s rköti (srkati), k r ïti, k r mö i kêr mo, sm rdëti, bêrv (brvno),
g rmëti, kërpoti (krpati), kêrt, kêrv, t rbÿh (trbuh), sërce, etêrti ( etvrti),
zërne (zrno), k rznë (krzno), kërho (krhotina), deržöle (držalo).
Sräbren (srebrn), i drevân (drven) u odre enom obliku glase sräberni
i dervâni.
.
Pored tërti govori se i tr eti, a pored bërze (brzo) govori se i bÿrze.
Prema staroslov. dr vo govori se drîeve u zna enju: drvo koje raste i
drvo za gra u; plural dr evo i dr evja. Rije d rvë zna i drvo za vatru.
Prema crkva i crkveni imamo mi c rkvo i cirkvâni.
b) Refleks starome sonantu kod nas je u dugim nenaglašenim slogovima i u
slogovima sa silaznim akcentom ou, a ina e u: m
öti (mu ati), ali m unja,
dôug, ali dužn k, vôuk, ali g. pl. vukýev, v nö (vuna), pün, ali pôuni, sôunce
(sunce). ali sun âni, sôuzö, ali g. pl. s z, pôuk (puk), b ho (buha), ali g. pl.
b h, žôu , Hôum (ime mjestu), p ž, st p, ali g. sing. St pö, tôust, ali
t sti, ž nö (žuna), žôut, ali ž ti, jöbuko (jabuka), k näm (kunem), duž nö
(dužina).
Prema staroslov. Kl basa govori se kod nas klebosïco.
11. Kontrakcija. Mâhem (odmah) govori se mâm (i kmâm). Oblik
jy köti (plakati) nastao je prema ve kontrahiranom obliku jokati, a ovaj
opet prema: jaukati. Tako se isto može protuma iti prezent od pýeiti (po i),
'koji glasi pâm - pâš - pâ — pâma — pâta — pâju, t. j. ti su oblici nastali prema
ve kontrahiranom obliku pem. Govori se samo. gespõ (gospo a) i pâos (pojas).
12. Nestajanje vokala. a) Vokal se a u našem govoru rijetko gubi: Meriko
(Amerika), räšt (zatvor, kaznionica), vydrïti (udariti).
b) Vokal i otpada uvijek kod prijedloga iz, kad je složen s glagolom,
pa bude od iz pred bezvu nim konsonantom s, a ina e z: zgev rjöti
(izgovarati), zgyever (izgovor), stesöti (istesati), spresïti (isprositi), skvâorïti
(iskvariti), zgybïti (izgubiti), zgerëti (izgorjeti), zvïroti (izvirati), zvêir
(izvor), zrõsti (izrasti), zrä i (izre i), zÿiti (izuti), zmenjïti (izmijeniti),
zeröti (izorati), zbrïsoti (izbrisati), zd psti (izdupsti), spev döti (ispovijedati).
Nikad ne dolazi i u prez. glagola imëti (imati), kad je zanijiakn: nëmum —
nëmuš — nëmu — nëmuma — nëmuta — nëmuju.
Katkada ispada i u 2. 1. imperativa, pa se prema dëržita (držite), väžita
(vežite), rä ita (recite) govori dëršta, väšta, rä ta, pösta (pazite).
c) Mnogo
eš e nestaje vokala o (ili bolje re i njegova zamjena e).
Tako taj vokal otpada kod pokaznih zamjenica evîe ( ovaj) i enîe ( onaj),
kad pred njima stoji prijedlog; na pr. ed n e dýeb (od onih doba), ed
nëgo öso (od onoga
asa), vÿ ve vrîema (u ovo vrijeme), vÿ nem s lë
(u onom selu). nö ne z mlë (na onoj zemlji), zö ne (za ono), prï nem (pri
onom). Još se o gubi u prezentu glagola më i (mo i), kad je zanijekan:
nä mram, nä mraš .... pa zatim u rije ima vërvati (vjerovati), kök (kako),
tok (tako), nïkok (nikako), küm (kamo), tum (tamo), pröv (pravo), ënuk
(onako), bervïco (borovica).
d) U se gubi kod prijedloga uz, kad je složen s glagolom: zdehnüti
(uzdahnuti), zdöti sa (uzdati se), zderž vöti (uzdržavati), zëmoti (uzimati),
zv sïti (uzvisiti), zderhtöti (uzdrhtati), zmeknüti (uzmaknuti).
Bez u govori se glagol rozmëti (razumjeti), prez. rözmam-aš ..., a za
imenicu uzrok imamo dva oblika: zrëk i vzrëk.
e) Staroslov. prijedlozi V i v nemaju esto nikakve zamjene: devïco
(udovica), dy vëc (udovac), zãiti (uzeti), nütre (unutra, na pitanje gdje),
sëgdo (svagda), s d (svuda), sâoki (svaki), sk rsnüti (usikrsnuti), tërk
(utorak).
i) U gdjekojim rije ima i oblicima otpao je ili ispao itav slog; Tako se
na pr. 2. 1. prez. sg. pored vêid'iš govori vêiš (vidiš), 2. 1. prez. pl. veêd'ita i
vêita, pored nãjdam (ne idem) — nãjdaš — nãjda - govori se nâm - nâš — nâ
- pored hëd'i (hodi), hëd'ite (hodite) govori se hëj, hëjta, a pored vïdel govori
se i vïel. lëk (dje ak) postalo je od lëvelk ( ovjek) (cf. poljski czlek).
Štokavsko ništa glasi kod nas nï , a jedan glasi jän.
13. Proteza. Osobina je kajkavskoga narje ja, da rado ispred vokala,
kad se njime po inje rije , stavlja v ili j. U bednjanskom govoru stavlja
se v ponaj eš e ispred onih rije i, koje su se u staroslov. jeziku po injale
s
ili , a j ispred rije i, koje su se po injale s o ili a. Primjeri:
vügljen (ugljen), vôuzel (uzao), v žë (uže), vêyhe (uho), yy ïti (u iti),
vühoti (njušiti), v yrëk (urok), vüzek (uzak), Vugrêinski (prezime, ja
ma no prema starosl.
ngrin ), vêyš (uš), vyšêivec (ušljivac), v yzdö i
v zdö (uzda), V yzëm (Uskrs), výsnico (usnica), výtrebo (utroba), jy gënj
(oganj), jegnjïša (ognjište), jyeke (oko), Jôuno (Ana), Jogušt n (Augustin),
jüingel
(an eo),
Jundrõš
(Andrija),
Jentyen
(Antun),
jumbrëlo
(ambrela).
Proteti ko h nalazi se u rije ima: hêrž (raž), h rjö (r a), h rdöti (rdati)
h rzöti (rzati).
I strana rije hïntereš (kamati) govori se s h na po etku. Udvostru ene su
rije i jäja (jest) i köjköj (koješta).
KONSONANTI
14. Labijali. P ne ispada ispred n kao katkada u štokav. narje ju:
köpnuti, šöpnuti, š pnüti...
Grupa mn prelazi u fn u rije i fnyegi (mnogi) i u rije ima, koje su od nj
izvedene.
K je zamjena za p u rije i kljy o (plu a).
N mjesto m govori stariji svijet u säd'endesãt (sedamdeset) i ëisendesät
(osamdeset).
V mjesto m nalazi se u rije i plovîen (plamen).
Lj mjesto v imamo u rije i erljân (crven).
Štokavske rije i pauk i pau ina glase kod nas pâumuk i pömu ino.
Kad se nade prijedlog v ispred rije i, koja se po inje konsonantom v ili
f, tada se taj prijedlog ili ne izgovara ili mu se dodaje y, na pr. dÿkni vyedu
(sko i u vodu) i dÿkni vy vyedu, u vino — v në i vy v në, u velikom —
välikem i vy välikem. u finom — fïlnein i vy filnem, vâ er i vy vâ er,
fobrïku i vy fobrïku.
N ispred b i p može se promijeniti u m, ali se ne mora; govori se jänp t i
jämp t (jedamput), mîenbo i mîembo (mjemba).
F imamo na mjestu štokav. k (starosl. g) u rije i nyefet (nokat).
Prema starosl. Up vati govori se kod nas vêypoti sa, vêypunja (ufanje).
Mjesto p imaju Bednjan ani f u rije ima f lö (p ela) i ftïco (ptica) i u
svim rije ima, koje su od njih izvedene. Pored f lö govori se i m lö,
melêinjok (p elinjak) i m lec (roj).
Na mjestu štokav. hv kod nas je f: f lïti (hvaliti), f lö (hvala), fâot (hvat).
U našem govoru nema v: 1) U glasovnom skupu vl; na pr. lâos (vlas),
lâot (vlat), l döti (vladati), sl
ïti (svla iti), slâok (biljka svlak), l knë
(vlakno), ali se govori vl
ïti (vla iti), vlodõr (vladar). 2) U skupu tvr:
et rtëk ( etvrtak), etêrti, têrd, t rdïti. 3) U skupu svr: sröko (svraka),
s rbëti (svrbjeti), srâob (svrab), srobljêivec (svrabljivac). 4) U rije ima
tr njik (travnik), brësko (breskva), kröljestve (kraljevstvo), skëreiti (skvr iti),
sâoki (svaki) i u svim oblicima zamjienice vës (sav) (osim n. sg.
muš. roda).
15. Dentali. L se nalazi mjesto d u rije i, Vorëžlin (Varaždin).
mjesto štokav. t stoji u rije i rîešnjo (trešnja).
K mjesto d dolazi u adverbima evyek (ovuda), enyek (onuda), kyek (kuda),
tyek (tuda), no govori se i ev d, en d, k d i t d.
G mjesto d imamo u gnjës (danas) i gnjîešni (današnji).
Pored prôut govori se i prôug (prut).
K mjesto t imamo u kmïco (tama) i kmeêi ni (tamni).
Skupovi dl i ti prelaze u gl i kl; na pr. gl tvë (dlijeto), glöko (dlaka) (no
govori se i dlöko), m klö (metla), vïkle (i vïtle) (vitlo), svëklest (svjetlost),
kl kö (i tl kö) (tlaka), klö iti sa (u frazi mü iti sa i klö iti (mu iti se i
patiti)), nökle (na tlima), nöklu (na tle), pëkle (poslije), kêikljo (njem. Kiltel),
pekljöti (njem. betteln), peklõr (njiem. Bettler).
Nema kons. d u rije ima pyelnä (podne), ëž (dažd), noprîe (naprijed), mežôuni
(moždani).
Glasovna grupa ždr dolazi kod nas bez sekundarnoga d; na pr. žrîeba
(ž rijebe), žrebïco (ž rebica) ežr bïti sa (oždrijebiti se), žrîeb (ždrijeb), žr lë
(ždrijelo), žr eti ( žderati,), prez. ž räm.
16. Guturali. Guturali ne prelaze kod nas u sibilante ispred i; na pr.:
vnüki (unuci), vrâogi (vrazi), dêyhi (dusi).
Kj, gj, hj prelaze u , ž, š: jâo i (ja i), drâoži (draži), glêyši (gluši).
Stokav. imenica k i govori se u nas i êi, a pored f injïti (u initi) uje se i
š injïti.
K se zamjenjuje s h u rije i hrêyško (kruška), a obrnuto je u rije i
siremök (siromah).
.
17. Likvide. Ve se iz dosad navedenih primjera vidi, da l ostaje na
kraju sloga nepromijenjeno.
L mjesto n nalazi se u rije ima zlum enja (znamenje), zlumenuvöti
(znamenovati), vyz emlico (uskrsni kriješ), a prema v pnë (vapno) govori se
võpelnica (kre ana).
Prije se više govorilo, a danas se rijetko uje, i to samo od staraca,
Bëdljo (Bednja), Bedljûn un (Bednjan an), bedljûinski (bednjanski), pyemljo
(pomnja), pyemljati (pomnjati, pamtiti), s mljo (sumnja), sumljöti (sumnjati).
Kod imenica, koje su postale od imeni kih i pridjevnih osnova sa sufiksom
-ja ( štokav. je) ne slijeva se krajnje l n iz osnove s j u lj i nj, nego se
izgovaraju odjelito (l-j, n-j): zãl-ja (zelje), vesãl-ja (veselje), kýel-ja (kolje),
Dyel-ja (Dolje ime zemljištu), Sekýel-ja (Sekolje, ime brdu), têrn-ja (trnje),
zêrn-ja (zrnje) i t. d.
Sekundarno ili epenteti ko l u skupu labija l + j javlja se u govoru
mla ih ljudi, dok starci govore i bez l. Lj obi nije dolazi kod glagola, a
samo j kod imenica i pridjeva. Tako se pored z bljam (zibljem), kâopljam
(kapljem), zëbljam (zobljem) govori (starci) z bjam, kâopjam, zëbjam, a
podjednako se govori snýepja i snýeplja (snoplje), grýebja i grýeblja (groblje),
zdrâovja i zdrâovlja (zdravlje), gêrmja i gêrmlja (grmlje), hejýevja
i hejýevlja (borova šuma), divjõk i divljõk (divljak), divjö o i divljö o,
kervj i kervlj (krvlju), šêibja i šêiblja (šiblje), dêrvja i dêrvljla (drvlje),
dêivji i dêivlji (divlji) žâobji i žâoblji (žablji), krâovji i krâovlji (kravlji),
žêivji i žêivlji (življi), tôupji i tôuplji (tuplji).
esta je kod. nas depalatalizacijia glasa lj. Tako se govori: vy ïtel (u itelj) g.
sing. vy ïtelo, hrunïtel - hrunïtelo (hranitelj), prijötel - prijötelo (prijatelj),
stverïtel - stverïtelo (stvoritelj) i t. d.
Pored f ni govori se podjednako esto i f lni.
R stoji mjesto ž u prezentu glagola më i (mo i): mëram - mëraš — mëra mërama -mërata - mëraju. Iz prezenta prodrlo je r u imperativ, pa se govori
pemëri-pemërita. Još imamo r mjesto ž u nïgder (starosl. Nik deže) i sïgder
(svagdje), a nïgdor i sïgdor zna i nikad i svagda.
L mjesto r govori se u rije i legežõr (rogožar. torba od rogoza).
Bilješka. Kao što je štokav. imenica pivnica izvedena od pivo (pi e
uop e), tako je naša pilnïco izvedena od pïle (pilo).
18. Sibilanti. Kod nas nije stari skup r prešao u cr: rîeve (crijevo)
revõr (crevar), êrn, êrv, ërto (crta), rîep (crijep), erlj nëc (gröh)
(crvenac (grah)).
mjesto c nalazi se u imperativu onih glagola, koji se u inf. svršavaju na - i.
U imp. je to prodrlo iz prezenta: rä i (reci), s ï (sijeci), vl ï (vuci), t ï
(teci).
Prijedlog se s ispred rije i, koje se po inju sa š i ž, vrlo rijetko razabira u
govoru. Ponaj eš e se on asimilira s ta dva suglasnika tako, da se takve
rije i izgovaraju kao da nema toga prijedloga pred njima. Ispred vokala, ispred
zvu nih konsonanata i ispred j i lj prelazi s u z, ispred nj prelazi u ž, a ispred
ostalih palatalnih suglasnika u š: žen (sa ženom) (rijetko s žen ), z ëcem (s
ocem), z Ivünem (s Ivanom), z Jêyru (s urom), z ljydm (s ljudima), ž nj (s
njom), š êytyru (s uturom).
Z prelazi u ž ispred nj: äž njago (kroz njega), prež njã (bez nje).
Mjesto štokav. prijedloga sa, kad je on složen s glagolom, govori se kod
nas podjednako ze (e prema staroslov. ) i zo (o prema stokav. a). Kad
promjenom oblika dobivaju ti prijedlozi silazni akcent, tada se nji hovi vokali
mijenjaju, i to e u i e , o u ao i ye. Primjeri: ze-zobïroti ( birati), part. perf.
zîebrol i zâobrol, ze-zozvöti (s z vati), part. perf. zîezvol, zyezvol i zâozvol,
ze-zoz idöti (s zidati), ze-zogrešïti (s gr šiti) ...
Š mjlesto s nalazi se u tu icama (naro ito pred t); na pr. Štëfun (Stjepan),
taštumänt (testamenat), kaštïgo (kazna), štïmoti (držati, misliti), štõcijo
(stanica), Jëzuš (Isus), štocýn (du an), štorïjo (kr ma).
S se dodaje u rije i strëšek (trošak).
19. Palatali. Primarna grupa dj daje u našem govoru redovno j; na pr.
ž jö (že a), žãjom (že am), m jö (me a), majoš (me aš), krâojo (kra a),
präjo (pre a).
Sekundarna grupa dj daje : lõ o (la a), re õk ( ro ak).
U nekim rije ima govori se uporedo j i : svâojo (sva a.), pesvâojen i pesvâo en
(posva en), mlâoji i mlâo i (mla i). têyji i têy i (tu i), vg jöti i vg
oti
(uga ati), rëjen i rë en (ro en).
Grupa tj prelazi u : sv ö (svije a), pr a (pru e), mlõ en (mla en), smêr u...,
ali se govori i pr tja i smêrtju, rok tja (raki e), lotjã (vla e).
Iza zamjene za stokav. o i u dolazi esto i, na pr. neisïti, preisïti, prez. prëisim
- prëisiš . . reidïti, veizïti, mëitiko, ëisem, heid'ïti, nÿid'iti, pyistïti, ÿid'iti sa.
U složenicama s glagolom iti nijte se razvila metateza jt — jd u tj — dj: dýejti
(do i), prez. dýejdam, nõjti (na i) — nõjdam, prãjti (oti i)-prãjdam, výjti
(pobje i) — výjdam, zõjti (za i) — zõjdam.
Redni broj tre i dolazi kod nas u obliku trãiti (trãti) i trã i.
Zdj daje žd: grýež a (grož e), ali starci govore grýezdja.
Zgj prelazi u ž ili žd: od ryezgö (rozga) glasi zbirna im. rýeža i rýež a.
Staroslov. meždu glasi kod nas mëd.
Gti i kti prelazi u i: më i (mo i), rä i (re i) . . .
Kad je starosl. grupa št postala od primarnoga stj ili od sk, prešla je u
bed. govoru u š i š . Š nailazimo više u govoru starijih ljudi, a š u govoru
mla ih. Primjeri: këršen i kërš en, isköti (iskati), prez. ïšam i ïš am,
dešïoco i deš ïco, p yšöti (puštati), i p yš öti, prez. pýšom.
Sekundarni skup stj ostaje redovno nepromijenjen; na pr. l stja (liš e)
hrostjã (hraš e), kestj , jõkestju (jakoš u).
Prema tome kod nas postoji samo ono šf, koje je postalo od t i koje
dolazi u tu im rije ima: pëšten (pošten), šteti (i teti) ( itati), nïštiti,
koštïgoti ...
N prelazi iza g u nj osim u glagola gnüti (gnati); na pr. gnj zdë (gnijezdo),
gnjyej (gnoj), gnjêys (gnus), gnjysëbo (gnusoba), gnjýsni (ružan), gnjýeinico
(gnojnica).
Kod nekih imenica žen. roda na -ino (štokav. -ina) palatalizira se n;
na pr. ïstinjo (istina), zidïnjo, lëtinjo, trötinjo (tratina), lypïnjo, (lupina),
lyšïnjo (ljuska), škrebutïnjo (škrobutina) . . . , ali möhevino (mahovina),
blozïno i t. d.
Negdašnje palatalno r nije se sa uvalo na kraju rije i: pisõr, g. sg.
pis orö, cör —cöro, gespodör (gospodar) — gesped rö.
Ina e uvijek dolazi rj: myerja (more), zy rjö (zora), ve ârjo (ve era),
ve ârjoti (ve erati), stvërjen (stvoren), šêirji (širi), y rjäm (orem), nogev rjöti
(nagovarati), prez. nogevõrjom.
Ispred pridjevnoga nastavka -ski imamo mi in mjesto n ili nj; na pr.
cig inski (ciganski), l inski (lanjski), str inski (stranjski).
Vokali i i e esto palataliziraju konsonante d i n. Primjeri: ženjïti sa, prez.
žänjim sa, zomenjïti (zamijeniti), prez. zomenjïm, part. perf. zomîenjil —
zomenj lo — zomîenjile, sodïti (saditi) prez. sod' m, part. perf. sodêil — sod' lo
— sod'êile, smud'ïti, prez. smud' m, part. perf. smud'êil— smud' lo — smud'êile, ti
se), tr yd'ïti sa (trudiškyed'iti (škoditi), genjïti (goniti), mänji (meni), präd'ive
(predivo), žgunjïco (žganica, rakija), zõd'i (starosl. zadi), spëd'i (ispod), pâd'en
(pedalj), tënjek (tanak), sïnjek (i sïnek), pëdnjico (podnica) grünjek (granak,
gorak). Kad nekih se takvih rije i ispred d' nalazi i: heid'ïti (hoditi), reid'ïti
(roditi).
I kod imenica na -nec (štokav. -nac) palatalizira se n. Kako je ovo c
nepostojano, palatalizirano n nalazi se samo još u g. pl. u onim imenicama,
koje su sa uvale stari g. plurala. Primjeri: ky njëc (konac), g. pl. kýenjec (i
kýencev), ly njëc (lonac), g. pl. lýenjec (i lýencev), kl njëc (klanac), mlõdenjec
(mladenac), ml njëc (mlinac) (tijesto), zd njëc (zdenac), zvy njëc (zvono),
v njëc, j ynjëc (junac), verh ynjëc (vrhunac),klêinjec (klinac), klosêinjec
(prazan klip).
Konsonant j nestaje iza , š i ž, pa se govori levîe i ( ovje ji), mâo i (ma ji),
lesêi i (lisi ji), re (rije ju), nõru a (naru je), kekeš (kokošju), býeži (božji),
vrâoži (vražji).
S prefiksom vi dolazi rije vïgled (ogledalo), a gdjekoji starac re i e:
viž nï kröva s hl vö (istjeraj krave iz staje) i: en jâoke dëbre vigledï
(on jako dobro izgleda).
DEKLINACIJA
I menice
O - dekliiuicija
20. Muški rod. Kao primjere za deklinaciju i za akcente u toj deklinaciji
uzet emo imenice vëter (vjetar), kënj (konj), gespedõr (gospodar)
pv tëk (patak) i sty lëc (stolac).
SUNGULAR
N.
vëter
kënj
gespedör
py tëk
sty lëc
G.
vëtro
kënjö
gesped rö
petëko
sty leö
D.
vëtru
kënjü
gesped rü
petëku
sty leü
A.
vëter
kënjö
gesped rö
py tëk
sty lëc
L.
vîetre (-u)
kënju
gesped re
petyeke (-u)
stý lcu
I.
vëtrem
kënjëm
gesped rëm
petëkem
sty lcëm
PLURAL
N.
vëtri
ky nji
gesped rï
petëki
sty lcï
G.
vîetrev
kýenjev(i kenjâv)
gespedõrev
petyekev
stýelcev
D.
vëtrem
ky njëm
gesped rëm
petëkem
sty lcëm
A.
vëtra
ky njä
gesped rä
petëka
sty lcä
L.
vîetre
kýenje
gespedõre
petyeke
stýelce
I.
vîetri
kýenji
gespedõri
petyeki
stýelci
Vokativa nema. Što se vrlo rijetko uje koji vokativ (u kletvi i molitvi), to
je jama no uzeto iz književnoga jezika.
Bednjan ani se danas služe u 1. sing. podjednako starim nastavikom e i
novim nastavkom u.
Množina je samo kratka: môuži (muževi), glâosi (glasovi), grâodi (gradovi),
py pï (popovi), sêini (sinovi), gelôubi, bï i, str cï (stri evi), gry bï (grobovi),
dâori (darovi).
Iz primjera se vidi, da je kod nas g. pl. prema u-deklinaciji. No imenice na
-njec i -lec (štokav. -nac i-lac) prave ga i bez nastavka, pa im je taj padež
jednak n. sing., od kojega se samo akcentom razlikuje. Tako od imenica
j ynjëc (junac), ky nëc (konac), kl njëc (klanac), sty lëc (stolac), t lëc (telac),
t ylëc (tulac) ... glasi g. pl. i jýnjec, kýenjec, klúnjec, stýelec, tãlec, týlec i
jýncev, kýencev, kl ncev, stýelcev, týlcev.
Sama takav statri g. pl. ima imenica pîenez (novac) - penãz.
Nastavak -i iz i-osnova nalazi se u imenica ljýdi, m ži, mes eci i êrvi.
U lokativu plurala stari završetak e prelazi u ie, ako je na njemu akcent
(akut): breg e, grod e, zub e, lokt e pored br ege, grõde, z be, lõkte.
U instr. pl. uz redovan nastavak -i dolazi kod nekih imenica i završetak -mi
prema i i u-osnovama; na pr. zubm (zubima), totm (tatovima), sinm
(sinovima), zidm (zidovima), ljydm (ljudima), loktm (laktovima), serpm
(srpovima), losm (vlasima).
Hipokoristici muš. roda sklanjaju se po a-deklinaeiji osim n. pl. i kada g.
pl., koji se prave po ovoj dcklinaciji. Takvi su hipokoristici Jÿro ( uro), Žïgo
(Izidor), Ïmbro (Mirko), Pîepo (Stjepan).
Imenica zvycn (zvono) muškoga je roda i sklanja se kao ostale imenice toga
roda.
Imenica mïš može biti muš. i žen. roda. Govori se: mïš ja prel tël pe
hïže i mïš ja preletîelo pe hïže (miš je proletio (proletjela) po sobi).
Koje imenice gube u množini sufiks in u književnom jeziku, nemaju
ga redovno u našem govoru ni u singularu. Tako se govori: Cig n (Ciganin),
L un (Li anin), kërš un (krš anin), Sêrb, Bügor (Bugarin), Têyrk (Tur in) (ali
ova rije dolazi danas eš e u obliku Tÿr in, pl. Tÿr ini), Kröpin un ( ovjek iz
Krapine), Vorežl n un (Varaždinac), Zõgrep un (Zaglrep anin).
Imenici dîen (dan) glasi g. sing. dnâvo, ti. dnâvu i t. d. pl. .dnâvi, dnãvev i
t.d.
Dualnih oblika kod nas nema, pa se govori: tye su mëji dvâo str cï (t o
su moja dva strica), štïri vy lï nä bi tîe tër zvl ekli ( etiri vola ne bi taj teret
izvukli).
21. O naglasku imenica muškoga roda. Imenice muš. roda ove
deklinacije dijele se po naglasku uglavnom na pet skupina:
a) Nominativni akcenat ostaje na istom slogu u svim padežima jednine i
množine. Takve su imenice: želôudec (želudac), devâr (djever), kyes (kos),
ebâod (obad), eblâok (oblak), eplâ ok (ople ak), gâgo (1. noži 2. svra ak),
zglâovnjok (uzglavlje), byegec (bogac), pâolec (palac), kêym (kum), kclyevrot
(kolovrat), ložlêivec (lažljivac), pegerîelec (pogorelac), mlêinor (mlinar), pâošnjok
(pašnjak), rêibnjok (ribnjak), zõpe ok (zape ak), l ešnjok (liješnjak, lješnik),
rêibož (ribež), lôjbec (prsluk), c enjok (sud, u koji se sprema hrana za svinje),
žyehor (žohar), tr njik (travnik), telîežnjok (teležnjak, palica na jarmu),
hlâo njok (hla njak (remen)), svodlêivec (svadljivac), kerân (korijen), svêitnjok
(svitnjak), keikešêinjok (kokošinjak), mlõdenjec (mladoženja), kecân (ko an),
sêitor (sitar), pêytor (koji pute 1. pravi, 2. nosi u vinogradu), slêivnjok
(šljivik), tergyevec (trgovac), vêyjec (ujak), zôjec (zec), kyemin (komin),
pelâžor ( estitalac Boži a i Nove godine), pyndîelek (ponedjeljak),
pestrêyžnjoik (postružnjak), pr evednjok (predvoditelj svatova), stýelnjok
(stolnjak), škyelnik (u itelj), prîe ec (prije ac), šyeštor (postolar), vêid (vid),
zdîelnjok (polica za zdjele i tanjure), kerêyžnjok (kukuruzana).
.
Ovamo idu i deminutivno-hipokoristi ne imenice s postojanim e kao Jyežek
(prema Jyežof-Josip), Pâtrek (prema Päiter-Petar), dîe ek (dje a i ), kêymek
(prema kêym-kum), ako imadu silazni akcent na osnovnom slogu.
b) Nominativni akcent stoji na istom slogu u svim padežima singulara i
plurala, ali se mijenja u lok. sing., gen., lokat. i instr. plurala, i to tako, da
kratki prelazi u tim padežima u silazni (v. obrazac vëter), a silazni u akut.
Primjeri s. kratkim akc. u n. singulara: bröt (brat), kÿp (kup*, krï , lögev
(lagav), löz (laz), mröz (mraz), böt (bat), pëk (pekar), plö (pla ), plÿg (plug),
prög (prag), pü(h), pÿšelj (svežanj), rök (rak), jöpo (starac), rëk (rok), sïr, slëg
(slog), strëšek (trošak), sväker (svekar), šköf (škaf), ftï (ptica), tërs, vër , vërt,
zrëk (uzrok), žökelj (džak), žlök (masnica), dïm, sëjem (sajam), žmöh (tek), sëp
(vrh vinograda), tjäden (i äden) (tjedan), svëder (svrdlo), äšelj ( ešalj), jÿg (jug),
gröh (grah), hlëb, dëd, kröj (kraj), vnÿk (unuk), klïn, mïš, lünc (lanac), gümb
(dugme), rünc (poramenica na ženskoj košulji).
Ovamo idu i sve deminutivno-hipokoristi ne imenice na -eh s postojanim
e, samo što u njih obi nije dolazi u 1. sing. nominativni akcent nego dugi
silazni: dëdek, ë ek, mümek (mamica), pësek (psetašce), gÿd'ek (prasence), ïcek
(telešce), cÿizek (ždrebence), snëpek (snopi ), sïnek, Börek (Barica), Jünek
(Anica), Ïvek (Ivica), Jÿrek (Jurica), Früncek od Frôunc (Franjo), Dröšek od
Drõš (Andrija), Tën ek od Tyen o (Antun), Ïmbrek od Ïmbro (Mirko), Mötek
(Matija).
Primjeri sa silaznim akc. u n. singulara: grâod (grad), kôuk (kuk), kvâos
1(kvas), lâoket, lêist (list), mâd (med), hlâod (hladovina), mlâod (mla ak), môuž
(muž), mrâok (mrak), nyes (nos), gôut (girlo), zôub, (zub), štyerg (šuplja kvrga na
drvetu), plyet (plot), ryed (rod), prâoh (prah), prôut (prut), râost (rast), râd (red),
ryeg (rog), sêin (sin), smraod (smrad), snîeg, sêrp, strâoh (strah), srâob (svrab),
šêym (šum), tâot (tat), trâog (trag), trâum (greda na stropu), tryep (trop), lâos
(vlas), vôugel (ugao), vyez (voz), vrâog (vrag), vrâot (vrat), zêid (zid), zvyen
(zvono), sôuk (cjepanica), slâok (slak), glâod (glad), škyep (svežanj slame za
pokrivanje ku a), lâd (led), brîeg, dyem (dom), gyed (god), hyed (hod), myest
(most), pyet (znoj), sôud (sud), dyel (dolina), glîeženj (gležanj), zâs (trtica) i t. d.
c) kao kënj i gespedõr akcentiraju se rije i: vël (vol), b k, dužn k, šëv
(šav), d el, krõlj (kralj), yvõr ( uvar), pisõr (pisar), hrõst (hrast), kelõ (kola ),
žýlj (žulj), žmýlj (žmulj), mustõ (brk), hl ev (staja), sýlj (miraz), kemõd
(komad), plõst (plast), plov š (slaba rakija), p t, pežirõk (grkljan), pestý(h)
(pastuh), ro ýn (ra un), rãp (rep), legežõr (rogožar), re õk (ro ak), tubõk
(duhan), štocýn (du an), têrn, ternjõk (trnjak), dernjõk (mjesto gdje se drže
drva), ro õk (patak), purün (puran), kep t (kaput), žäp (džep), skerbn k,
smetnjõk (smetište), pesmetý(h) (skitnica), st en, str c, svõk (sestrin muž),
strožõr (stražar), bobesýk (muškarac, koji se priženi udovici), post r (pastir),
svinjõr (svinjar), kenjõr (konjar), krovõr (kravar), erõ (ora ), kepõ (kopa ),
sejõ (sija ), bedõk (bedak), lepõr (lopar), kerbõ (korba ), k t, ketõ (kota ),
kvõr (kvar), len õr (lon ar), mesõr (mesar), kr ž, žnjõ (žetelac), ebrisõ
(ru nik), eltõr (oltar), demõr (domar) (t.j. uku anin), provdõš (pravdaš), veseljõk,
senjõk (sjenik), svinšõk (svinjac), lepý(h) (lopuh), jõl (jal), gr e(h), kljý ,
seljõk (seljak), klebýk (šešir), škerljõk (šešir), mehýr (mjehur), ljevõk (ljevak),
Hervõt, p ž, krump er, gyr elj (ovratnik), lemõr (ormar), ydõk ( udak),
skupijõš (škrtac), kem n (komin) (biljka), dëž, kër (kr evina), krëv (krov), bëb
(bob), pëp (pop), pëst (post), brëj (broj), grëb (grob), këš (koš), grëzd (grozd),
kël (kolac), pëd (pod), tërk (utorak), nëž (nož), sykõ (suka )
d) Kao py tëk akcentiraju se imenice: By žï (Boži ), pr šï (prasac),
y bëd (objed), my dröz (poskok), py zëj (pozoj), m dvëd (medvjed), b rïl
(barilo), vr lï (vrati ), py plün (jorgan), ky pï (kamara) (žita, sijena,
slame), ž lüd (hrastov žir), ky stünj (kesten), j izïk (jezik), p hör (pehar),
t rbÿ(h) (trbuh), py dsëk (temeljna greda u drvenoj zgradi),
vün (Ivan),
y blük (prozor), y tëk (otok), z tïk ( ep), pvëplöt (potplat), py dëj (sve
mlijeko, koje se u koje doba dana namuzlo).
e) Kao sty lëc naglašuju se još imenice: ky tëc (kotac), b täg (bolest),
pe itëk, st rëc (starac), sv tëk (svitak), š pëk (šipak), ky zël (jarac),
my zël ( ir), sv tëc (svetac), et rtëk ( etvrtak), p itëk (petak), sv itëk
(svetak), r bëc (rubac), m rtvëc (mrtvac), kr vëc (krivac), z kën (zakon),
by dëc (bodac), ly njëc (lonac), zd njëc (bunar), m
ëk (ma ak),
j rëk (jarak), zvy njëc (zvono), kyenjëc (konac), c njëk (krpa), t ylëc
(tulac), f yrëk (trupac), sm r ëk (cvr ak), r ycëlj (okomak), j rëm (jaram),
ž lüd (želud), y cët (ocat), žut njëk (žutanjak), žr bëc (ždrijebac),
žg njëc (žganac), j ynjëc (junac), ky sëc (kosac), sl pëc (slijepac), sl pï
(sljepi ), gy rëc (br anin), j dëc ( koji rado jede).
Jednosložne imenice s. kratkim i silaznim akcentom u nom. sing. mogu
uz akut na osnovnom slogu u g. pl. imati i akcent na nastavku. U tom slu aju kratki
akcent n. sing. prelazi na nastavku u silazni, a silazni akcent nom. sing. prelazi na
nastavku u akut. Tako se govori kýenjev i kenjâv, výelev i velyev, snýepev i snepyev,
nýežev i nežyev, klõsev i klosýev, mýstev i mestýev, grõdev i grodýev, m žev i mužýev,
vrõgev i virogýev.
Imenice srednjega roda
21. Primjeri za deklinaciju i akcent: sale (selo), meste (mjesto), vrienia
(vrijeme) i tale (tele).
Singular
vrîema
mëste
T lë
N s lë
mësto
vrëmeno
teläto
G. s lö
mëstu
vrëmenu
telätu
D. s lü
mëste
vrîema
A. s lë
T lë
mëste
vrëmene
teläte
L. S lë
mëstem
vrëmenem
telätem
I. svlëm
Plural
N. sãlo
G. sãl
D. sãlum
A. sãlo
mîesto
mîest
mîestum
mîesto
vremãno
vremãn
vremãnuna
vremãno
tãli i
tãli ev
tãli em
tãli a
L.
I.
Sãle
sãli
mîeste
mîesti
vremãne
vremãni
tãli e
tãlici
Padežni završeci vide se na primjerima. U lok. sing. može mjesto e biti
završetak u, ali u tom slu aju one imenice, koje imadu akcenat kao s lë,
mijenjaju akcent, pa na mjestu duljine bude akut: v šãlu (u selu), no ãlu
(na elu), no b etvu...Glagolske imenice i neke zbirne govore se i sa
završelk m i lok. sing.: v terpljãnji (u trpljenju), v mišljãnji (u.
mišljenju), življãnji (življenju), v têrnji (u trnju), v pãrji (u perju) ...
22. Naglasak imenica srednjega roda. Po akcentu dijele se imenice
srednjega roda u ove skupove:
a) Akcenat je stalan u svim padežima: tîele (tijelo), myerja (more),mlëzive
(prvo mlijeko iza telenja), pyelja (polje), nõhiža (tavan), pehêištve
(poku tyo), zlâote (zlato), mâse (meso), križôunja (raskrš e), sîene (sijeno),
tîeste (tijesto), pryese (proso), sôunce (sunce), zdrâovlja (zdravlje), dyelja (zbirna
imenica od dyel-dolina), pedgyerja (podgorje), Zõgerja (Zagorje), vrõ tve (lijek),
pãrja (perje), vêrhnja (vrhnje-skorup), drêyštve (društvo), ljÿdstve (ljudstvo),
begâotstve (bogatstvo), siremâoštve (siromaštvo), mešnêi a (zbirna imenica
prema mesnïco (mahuna)), ë instve (o instvo), lïš a (liš e), têrnja (trnje),
šikâorja (šikarje), st nja (stanje-zgrada), br nja (branje-berba), zêrnja
(zrnje), vêypynja (ufanje), têrsja (trsje), kum enja (kamenje), grýež a
(grož e), tr eš a (triješ e, iverje) i druge zbirne imenice.
b) Po obrascu mëste naglašuju se: lëte (ljeto), dële (djelo), ÿde ( udo),
vÿle a (prolje e), šërce, jÿtre (jutro), zercöle (ogledalo), esöle ( esalo,
ešagija), giböle (nadjev za kola e), vïkle (vitlo), pevësme (povjesmo),
blöte, (blato), sïte, pïle, jële, šïle, žïte, lïke, mösle (maslo), söle (salo),
zërne (zrno), gërle, vrële, präle (prelo), pröle (pralište za rublje na po
toku ili kraj izvora), keröte (korito), dverïša (dvorište), sternïša (strnište),
hižïša (ku ište), repïša (repište), lükne (lukno), klüpke (klupko), deržöle
(držalo), bi öle (bi alje), tverïle (tvorilo), mohöle (sprava na koju se navija
pre a), cedïlo (cjedilo), klecöle (klecalo).
c) kao s lë naglašuju se: v në (vino), l cë (lice), st klë (staklo), v drë
(vjedro), b drë (bedro), r brë (rebro), pl tnë (platno), p rë (pero), p smë
(pismo), s yknë (sukno), gnj zdë (gnjijezdo), s dlë (sedlo), gl tvë
(dlijeto), reš të (rešeto), vret në (vreteno), b tvë (batvo), l knë (vlakno)
ždr lë (ždrijelo), m të (mito), j jcë (jaje),
lë ( elo), nj drë (njedro),
k rznë (krzno), ml kë (mlijeko), v žë (uže), kr lë (krilo), pr glë (pruglo),
pš në (pšeno), r ydë (rudo), tr yplë (truplo), st gnë (stegno), j drë
(jedro),
slë ( islo), d blë (deblo), rosp lë (raspelo), vret ne (vreteno) ...
d) vêyhe (uho), drîeve (drvo), jyeke, rîeve u singularu zadržavaju svoj
nominativni akcenat, a u pluralu se naglašuju kao s le (vyho, dr evo,
jýeko, r evo). Imenici jyeke glasi plural i jye i (po i-deklinaciji).
e) kële (kolo), kelëne (koljeno), pelëne (poljeno), kepïte (kopito), imadu u
svim padežima singulara isti akcenat na istom slogu, a plural
im glasi kýelo, kýeleno, pýeleno, kýepito s istim akcecntom na istom slogu u
svim padežima plurala.
f) Deminutivno-kolektivne imenice na - a (- e), koje mogu biti i hipokoristici, ne mijenjaju akcenta ni u jednom padežu. Takve su imenice:
gêrmlji a (sitno grmlje), grýeblji a (dio groblja za djecu), kýeli a (sitno
kolje), šljêivi a (šljivik s mladim šljivama), zêrnji a (sitno zrnje), snýepi a
(snoplje s malim snopovima), têrnji a (sitno trnje), rýeži a (mlade vri ježe).
Imenice ženskog i muškog roda na –a
23. Pirimjeri za deklinaciju i akcent: žöbo (žaba), r
(žena) i storeš nö (starješina).
Singular
N.
G.
D.
A.
L.
I.
žöbo
žöba
žöbe
žöbu
žöbe
žâobu
r ko
rukã
r kë
r ku
r kë
ruk
4
N.
G.
D.
A.
L.
I.
žöba
rôuka
žâob
žöbum
žöba
žöboj
žöbumi
r k
roukum
rôuka
r köj
rukümi
ž nö
ženã
ž në
ž nü
ž në
žen
Plural
storeš nö
storeš nä
storeš në
storeš nü
storeš në
storeš nu
ž nä
storeš na
žãn
storeš
storeš
storeš
storeš
storeš
ž nüm
ž nä
ž nöj
ženümi
kö (ruka), ž nö
n
nüm
nä
nöj
nümi
Dativ i lokativ sing. ove deklinacije imadu stare završetke -e kod
palatalnih i nepalatalnih osnova.
Akuzativ i instrumental, sing. razlikuju se uvijek samo akcentom.
Imenici sl vgö (sluga) glasi nom. pl. sl vgï, a svi ostali padeži imadu
završetke ove deklinacije.
Imenice, koje su po postanju pridjevi, kao što su mlõdo (mlada), drõgo
(ljubaznica), pa osobita imena kravama: B elo (Bijela), Br ezo (Šarena),
Gnjãdo (Sme a), R o (Ri a) sklanjaju se po ovoj deklinaciji i zadržavaju u
svim padežima nominativni akcent.
Imenici möti (mati) glasi akuz. sg. möter, a u ostalim padežima ima
nastavke ove deklinacije (g. mötera, d. mötelre i moteri ... s akcentom kao
kod žöbo).
Imenica përso govori se i përsi, a ostali joj padeži idu po ovoj deklinaciji.
O naglasku imenica na -a
24. a) Akcenat je isti i na istom slogu u svim padežima sing. i plurala: tyerbo
(torba), ryežo (ruža), bâolto (sjekira s kratkim držalom), pesôudo (posuda),
ve ârjo (ve era), vyeljo (volja), rîešnjo (trešnja), slyego (sloga), slêyžbo (služba),
kyero (kora), hrêvško (kruška), žâtvo (žetva), esvyero (sr anica), kesêitvo
(kosidba), ženjêitvo (ženidba), prâovdo (pravda), prâljo (prelja), klâtvo (kletva),
gibûnjico (gibanica), sîenco (sjena), siryeto (sirota), skrôjnjico (pokrajna daska
na krevetu), skêyho (kuhano jelo), sprâgo (sprega), stâljo (stelja), stêisko
(guranje), svâojo (sva a), škyelo (škola), švîeljo (švelja), tôužbo (tužba), vêyjno
(ujna), vâodljo (oklada), zôdnjico (stražnjica), vâogo (vaga), zomêydo
(zakašnjenje), zêipko (zipka), žâolto (pjege na licu), žerjâovko (žeravica),
žvîeglo (svirala), grâblico (greblica), spedyebo (slika), žêyrbo (žurba), kemyero
(komora), výsnico (usnica), zõbovo (zabava), pýedlego (podloga), pýetrebo
(potreba), sýšo (suša), prãhlodo (prehlada), pr liko, pr sego, pr provo (priprava),
rok to (rakita), r žo (riža), strõžo (straža), têr ko (tr ka ptica), zõhvolo (zahvala),
kêysnico (štenara), zõvernico (lanac za zaviranjc), zõgvezdo (zagvozda), g sko
(guska), g senjico (gusjenica), gnjýejnico (gnojište), gespõ (gospo a),
mlõdenko (mladenka), põlko (lepinja), výpesnico (dje ja duga ka košulja),
hâodro (plahta), p lko ( ep na buretu), vîeiko (grana s liš em), syeiko (sojka
(kreštalica)), jâolšo (jelša), bêykvo (bukva), lêyknjo (rupa), gevâd'ino (govedina),
telâtino (teletina).
b) Kao žöbo naglašuju se još: hïžo (ku a), krövo (krava), kebïlo (kobila),
këzo (koza), lïpo (lipa), kërpo (krpa), rïbo, vrüno (vrana), pïco (mlada kokoš),
klebosïco (kobasica), dešïco (daš ica), pÿco (djevojka), devenjïco (krvavica),
flöšo (boca), hërgo (kvrga), kÿso (kuja), kö o (zmija), kyrÿzo (kukuruz), kešïco
(koštica), klïco, mÿho (muha), prosïco (prasica), telïco (junica), stenjïco
(stjenica), nevësto (bratova žena), pëno (pjena), ëšvico (rub (na košulji)),
persnïco (daska na stropu), rübo o (košulja), röco (patka), skÿlo (krasta),
sväkervo (svekrva), stüpo (stupa), tërlico (trlica), gnjö o (jaruga), gërlico
(grlica), zernjïco (zornica), sïrutko (surutka) söpo (dah), šïbo (šiba), šïnjo (šina),
šïbico (žigica), ftïco (ptica), sïlo (sila), mokorïjo (vrsta kruške), jöbuko (jabuka),
slïvo (šljiva), pšenjïco (pšenica), pecylïco (poculica), škrebutïnjo (skrobutina),
jäš erico (gušter), rëpo, nedëljo, subëto (subota), köšo (kaša), tü o (tu a),
pölico (palica), pëlico (polica), pözuho (pazuha), rüno (rana), vïdro (vidra), ftïco
(ptica), tïkvo (tikva), silümo (slama), väverico (vjeverica), mëjtiko (motika), höljo
(haljina), kernjïco (drvena zdjela), kepünjo (kopanja), nevëljo (1. nevolja; 2.
padavica), pë o (bijela marama za glavu), pesnïco (pesnica), pësteljo (postelja),
rëdbinjo (rodbina), blozïno (perina), jümo (jama), pÿro (pura), postirïco
(pastirica), söjo ( a a), knjïgo (knjiga), kukuvö o (kukavica), lesïco (lisica),
lösico (lasica), ilevö o (ilova a), stelïco (stolica), vedrïco (vedrica), brësko
(breskva), žlïco (žlica),vïlico, kÿpico ( aša), kešöro (košara), zdëlo (zdjela), njïvo
(njiva), živïco (šumica s mladim niskim drve em), cëpernjico (vještica), žgunjïco
(rakija), hüsto (šuma), cësto, präslico (preslica), küdeljo (kudjelja), dëklo
(sluškinja), möti (mati), gerïco (vinograd), senjïco (sjenica- stica), präjo (pre a),
sekïro (sjekira).
c) Prema primjeru r kö naglašuju se: vy dö (voda), gl vö (glava),
ny gö (noga), st nö (stijena),
s zö (suza), d yšö (duša), ry sö (rosa),
ky sö (kosa), p tö (peta), z mö (zima), zv zdö (zvijezda), br dö (brada),
gr dö (greda), zy rjö (zora),
tr hö (trun, mrva), gy rö (gora), m zgö
(mezga), š gö (obi aj), d skö (daska), sn hö (snaha), b hö (buha), m klö
(metla), j yhö (juha), gl stö (glista), m lö (p ela), smy lö (smola), sv njo
(svinja).
Bilješka. Neke od navedenih imenica govore se u a. sing. i s akcentom na
nastavku. Tako se pored nyegu, kyesu, gyern, dîesku, snîehu govori negôu,
kesôu, gerôu, deskôu, snehôu.
d) Kao ž nö naglašuju se: p lö (pila), k rmö (krma—sto na hrana),
v rbö (vrba), g zdö (gizda), tr vö (trava), pr gö (i p gö) (trag, crta),
tr skö (trijeska), br zdö (brazda), smy lö (smola), ž jö (že a), pri mö
(razboj), z mljö (zemlja), sv ö (svije a), h rjö (r a), sy vö (sova), d kö (dika),
sv lö (svila), f lö (hvala), t gö (tuga), l skö (lijeska), sl ygö (sluga), m glö
(magla), glö (igla), ž nö (žuna), s rnö (srna), m zgo (mezga).
e) Po obrascu storeš nö akcentiraju se: tež nö (težina), slob nö (slabina),
vis nö (visina), tepl nö (toplina), vru nö (vru ina), živ nö (živina), sred nö
(sredina), prozn nö (praznina), stor nö (starina), svej nö (svojina), moš no
(mašina), nutr nö (nutrina), mu n nö (mu nina), cern nö (crnina), glib nö
(dubljina), ruben nö (rublje), tyht nö (miris po vlazi), š lö (šala), k ynö
(kuna), tepy lö (topola), hr nö (hrana), br nö (brana).
f) Pluralia tantum vrõto (vrata), kljý o (plu a), plã o (le a), jãtro
(jetra), rõsuha (vile), frêyklja (željezne rogulje za va enje lonaca iz pe i)
zadržavaju nominativni akcent u svim padežima, a gö a (ga e), hlö a
(hla e), güsla (gusle), jösla (jasle) naglašuju se kao žöba.
g) Neke imenice, navedene pod c) i d), govore se u g. sing. i s akcentom,
koji je u storeš nö; na pr. zy rjö, k rmö, sv ö, br zdö.
Imenice ženskoga roda na suglasnik
26. Primjer za deklinaciju i akcent: rîe , svëklest (svjetlost) i peg bël (pogibelj).
N.
G.
D.
A.
L.
I.
rîe
rîe i
rîe i
rîe
rî ï
re (j)
Singular
svëklest
svëklesti
svëklesti
svëklest
svëklesti
svîeklešeu
peg bël
peg bëli
peg bëli
peg bël
peg beli
peg belju
N. rîe i
G. r e i
D. r e im
A. rîe i
L. r e i
I. re m
Plural
svëklesti
svîeklesti
svëklestim
svëklesti
svîeklesti
svîeklestmi
peg bëli
peg beli
peg bëlim
peg bëli
peg beli
peg beli
U d. pl. uje se katkada i drugi završetak. Tako se na pr. govori i kekešãm
(kokošima), bêrvum (prema a deklinaciji), ârum.
27. O naglasku imenica -i- deklinacije
a) Kao rîe akcentiraju se:
êi (k i), kyest (kost), svêrž (grana), hêrž
(raž), pâ (pe ), bêrv, klôup (klupa), stêrn, dlôun (dlan), strôun (strana),
vêyš (uš), râoven (ravan), sêrž, skêrb, kekyeš (kokoš), zvîer, lâož (laž),
mye (mo ), pyeme (pomo ), kêrv, plîesen (plijesan), mêisel (misao), têir
(utrvenik u snijegu), nye (no ), zyeb (zob), eyd ( ud), byel (bol), syel
(sol), mâost (mast), vîes (selo), perôut (krilo), spyeved (ispovijed), zgêib
(zgib), žêrt (pomo nica), dyeb (dob), nït (u svim padežima osim n. sg.).
b) Kao svëklest akcentiraju se: zöbrež (sklad) (izme u dvije njive),
pümet (pamet), rödest (radost), žölest (žalost), mïlest (milost), mlödest
(mladost), störest (starost).
c) Kao peg bël naglašuju se: z bël (zipka), k pël (kupka), kr pëst
(krepost), z vïst (zavist), j këst (jakost), l nëst (lijenost).
d) Imenica stvõr zadržava u svim padežima nominativni akcent na
istom mjestu, a py stöt (postat) ima nominativni akcent samo još u a.
sing., g. sing. joj glasi pestâoti i t. d. kao rîe .
Pridjevi
28. Pozitiv. Koji su pridjevi samo odre eni, a koji su samo neodre eni, u
tome se slažu književni naš jezik i bednjanski govor.
Odre eni i neodre eni pridjevi razlikuju se po obliku samo u n. sing. muš.
roda, i to time, što se odre eni u tom padežu svršuju na -i, a neodre eni na
konsonant. Akcent neodre enih pridjeva ne podudara se s akcentom
odre enih pridjeva, kod kojih je uvijek isti akcent u svim rodovima i
padežima singulara i plurala.
U sintakti noj upotrebi nem razlike izme u jednih i drugih pridjeva, jer se
oba oblika miješaju bez ikakvih pravila; odre eni oblici mnogo su eš i od
neodre enih i mogu se uvijek upotrebiti mjesto neodre enih, ako pridjev
samo ima odre en oblik.
Paradigma: dýebri – dýebro – dýebre.
N.
G.
D.
A.
L.
I.
N.
G.
D.
A.
L.
I.
Muški rod
Singular
Ženski rod
dýebri
dýebro
dýebrego
dýebremu
N. ili G.
dýebrem
débra
dýebre
dýebru
dýebre
dýebrim
dýebru
Muški rod
Plural
Ženski rod
dýebri
dýebri(h)
dýebrim
dýebra
dýebri
dýebrimi
dýebra
Srednji rod
dýebre
dyebrego
dýebremy
dýebre
dýebrem
dýebrim
Srednji rod
dýebro
za sva tri roda
dýebra
za sva tri roda
dýebro
Pridjev dýebri glasi u neodre enom obliki dëber- dëbro – dëbre, pa zadržava dalje
u svim padežima sing. i plur. nominativni akcent (g. dëbrego-dëbra–dëbrego i t.d.).
29. Akcentni pridjeva
Malo je pridjeva, koji imaju u neodre enom i odre enom obliku na istom
slogu u svim padežima isti akcent. Takvi su pridjevi: zmâuzun (zamazan),
kröstov (krastav), dervân (drven), zemljân, sräbren (srebrn), kyežnot (kožnat),
pÿkljov (grbav), gïngov (slab (od bolesti)), šäpov (šepav), ükljov (kljast),
përnjov (prnjav), hröpov (hrapav), dôužen (dužan), šëkost (šaren, pjegav).
Pridjevi, koji imaju samo jedan oblik za n. sing. muš. roda (odre en ili
neodre en), zadržavaju isti akcent na istom slogu u svim padežima. Takvi su
pridjevi ponajviše posvojni, gradivni i neki drugi. Primjeri: demõ i
(doma i), võroški (varaški), snõžni (lijep), hervõtski (hrvatski), lesêi ji (lisi ji),
kýenjski (konjski), sv njski, hêižni (ku ni), kerêyzni (kukuruzni), nye ni
(no ni), bâopski (bapski), stãkli (bijesan), sãlski (seoski), gnjîešni (današnji),
pekyejni (pokojni), zôdnji (zadnji), prîednji (prednji), dêivji (divlji), dãsni
(desni), l evi (lijevi), gyernji (gornji), dyelnji (donji), sokejõ ki (svakojaki),
dol e ni (dalek), žãnjski (ženski), smerdã i (smrdljiv), jesãnjski (jesenski),
lîetni, z mski, vÿle ni (proljetni), premeg i (imu an), lëtešnji (Ijetošnji),
l njski (lanjski), výnjski (vanjski), v nski, gespyedski (gospodski), hôusni
(šumski), vêrtni, býeži (i býežji) (božji), brötev (bratov), mâoterin (materin),
ëcev (o ev), ye in (o in), sestr n, str ëv (stri ev), nevîestin, vêyj ev
(ujakov), sv këv (svojakov), birt šev (birtašev), susëdev (susjedov),
nö eknikev (na clnikov), krâovin (kravin), g skin, lõstevi in (lastavi in),
mêyhin (muhin), brëzev (brezov), bÿkev (bukov), drënev (drenov), rëšnjev
(trešnjov), hm nji (pokvaren), cig njski (ciganski).
Bilješka. Vrlo se rijetko pridjevima na -ev i na -in dodaje i u n. sing. muš.
roda (i. u tom slu aju ostaje isti akcent): hröstevi pîenj (hrastov panj),
drënevi klïn (drenov klin).
Ako je u. sing. muš. roda u neodre enom obliku naglašen kratkim
akcentom, prelazi on u odre enom obliku ili a) u silazni ili b) u akut.
a) ïst- êisti, ÿden ( udan) - êydni, mïren - mêirni, vëren - vîerni,
pëgov (pjegav) - pegâovi, plësnot (plosnat) - plesnâoti, siremöšen (siromašan) siremâošni, slöb (slab) - slâobi, s ï t - s ê i t i , lö en (gladan) - lâo ni,
bädost (bedast) — bedâosti, stör (star) - stâori, provï en (pravedan) - provêi ni,
ne emÿren (nevaljao) — ne emêvrni,
zdröv (zdrav) — zdrâovi, düg
-dôugi, blöten (blatan) - blâotni, mëršov (mršav) — meršâovi, nïzek- nêiski,
by göt (bogat) - begâoti, g zdöv (gizdav) - gizdâovi, mërzel (mrzao)
- mêrzli, mïl - mêili, k ržljöv (kržljav)-keržljâovi, d bäl (debeo) - debâli,
l žljïv (lažljiv) - ložljêivi,
mül (malen) — môuli, mören (marljiv)mâorni, zvëdov (radoznao) — zvedâovi, nedelüžen (nespretan) - nedelôužni,
spedëben (sli an) — spedyebni. srä en (sretan) - srâ ni, hïter — hêitri,
ky smöt (kosmat) — kesmâoti, s rdït — serdêiti.
b) väder (vedar) — vãdri, slödek (sladak) - slõtki, pümeten (pametan) —
pumãtni, žühek (gorak) – ž iki, tënjek (tanak) — t enki,
tësen (tijesan) t esni, krëpek (krepak) – kr epki, lögeden (zao) - logýedni, krötek (kratak) krõtki,
rëdek
(rijedak) – r etki,
grünjek
(gorak) – gr njki,
glödek
(gladak) — glõtki, tÿhten (vlažan) — týhtni, tëpel (topao) — týepli, vüzek
(uzak) – v ski,
mäihek (mekan) - mãihki,
läihek (lagan) - lãihki,
ëster
(oštar) — ýestri, mëker (mokar) — mýekri, drëben (sitan) — drýebni.
Ako je n. sing. neodre enoga oblika naglašen silaznim akcentom, u
odre enom se obliku nalazi akut u svim rodovima, brojevima i padežima:
nyev (nov) — nýevi, têrd (tvrd) — têrdi, êrn (crn) — êrni, bîel— bîeji, skôup
(skup) — sk pi, drâog (drag) — drõgi, žôut ( ž u t ) — ž ti, blîed— bl edi, mlâod
(mlad) — mlõdi, jâok (jak) - jõki, vrôu (vru ) – vr i, sêyh (suh) — sýhi, gyel
(gol) — gýeli, gôust (gust) — g sti, hêyd (hud) - hýdi, erljân (crven) — erljãni,
zelân (zelen) – zelãni, krêiv (kriv) – kr vi, vesâl (veseo) — vesãli, emâren (srdit)
— emãrni.
Duljina u neodre enom obliku prelazi u odre enom obliku kod nekih pridjeva
u akut: tr ydën (trudan) — trýdni, ž jën (žedan) — žãjni, kur žën (kuražan) —
kurõžni, el rën (varav, himben) — elõrni, bet žën (bolestan) — betãžni, m dër
(mudar) — m dri, kv rën (pokvaren) — kvõrni.
30.Komparativ i superlativ
Komparativ u bednjanskom govoru ima dva oblika: složen i prost.
Složen se komparativ sastoji od pozitiva i priloga bëlja, rje e vä (više); na
pr.: bëlja ž jën (žedniji), bëlja gnjêil, bëlja žôut (žu i), bëlja l žljïv (lažljiviji),
bëlja rëden (rodniji), bëlja pün (puniji), bëlja lîen (ljenji), bëlja mëršov
(mršaviji) ... vä krêiv (krivlji), vä vr dën (vredniji)
Prosti se komparativi prave s pomo u nastavaka: a) -ji, b) -ši, c) -ieši:
a) jâo i (ja i), dôuži (dulji), drâoži ( raži), hêyji (hu i), blîe i, vêrš i,
mlâo i (i mlâoji) (mla i), nêiži (niži), vêiši (viši), vôuži (uži), blêiži (bliži);
klrâo i (kra i), šêirji (širi), dâbji (i dâblji) (deblji), tâži (teži).
b) lâkši, lîepši, mâkši (mekši), gyerši (gori), byelši (bolji), mîenši (manji),
vâkši (ve i) dôukši (dulji), tîenši (tanji).
c) storîeši (stariji), begotîeši (bogatiji), spumetnîeši (pametniji), istîeši,
( istiji), merzlîeši (hladniji), žutîeši (žu i), mirnîeši (mirniji).
Bilješka. Stariji ljudi sufiks -ieši izgovaraju -iejši ili -iešji. Oni i iza , š
i ž izgovaraju u komparativu j, pa govore: vêišji, vâ ji, blêižji. ...
esto se komparativ pravi i tako, da se na komparativ, koji je na injen
spomo u završetka -ji, doda nastavak -ieši; na pr. težîeši (: tâži). beržîeši
(:bêrži), kro îeši (: krâo i) ...
Ve ina pridjeva može komparativ praviti na dva, tri ili na sve navedene
na ine. Taiko na pr. pridjevu d bäl (debeo) glasi komparativ bëlja d bäl, dâblji
(i dâbji), dâpši i deblîeši, a pridjevu drâog — drâoži, drâokši, drožîeši i bëlja
drâog.
Superlativ se pravi tako, da se pred komparativ stavi rije ca nÿj (naj); na
pr. nÿjblêiži, nÿjlâkši, nÿjtâži, nÿjstorîeši, nÿj bëlja mlâod, nÿj bëlja š rëk. ...
Zamjenice
31. Li ne zamjenice i povratna zamjenica. Pored obi nijega starijeg
oblika jöz govori se i jö (ja). Li na zamjenica za 2 lice-glasi têi. Genitiv tim
dvjema zamjenicama glasi mäna, täba, a povratnoj säba. U dativu imamo
stariji nastavak -e i mla i -i, pa taj padež glasi mänje, täbe, säbe i mänji, täbi
i säbi. Akuzativ je jednak genitivu. Enkliti ni su oblici za ta dva padeža:
ma, ta, sa. Enkliti ni su oblici obi niji s prijedlozima präd (pred), zâu ili
zâo (za), nâu (na) ... nego naglašeni. Govori se dakle: nâu ma, nâo ta, zâu ma,
zâo sa, prâd ma, prâd sa ... Lokativ glasi: menje, tebe, sebe.
Bilješka. Kako se lokativ govori samo s prijedlozima, prelazi akcent uvijek
na prijedlog: prï menje, nö sebe, prï vos.
Pluralni oblici: nom, mêi, vêi, gen., akuz. i lok. nös, vös, dat. nüm, vüm,
instr. nümi, vümi.
Ostatak staroga duala sa uvao se samo kod ljudi duboke starosti u rije i
vo (staroslov. va), koja se dodaje nom. pl. mêi i vêi, kad je govor samo o
dvojici; na pr. mïvo dvâo (nas dva), vïvo dvâo (vas dvojica).
Li na zamjenica za tre e
Singular
m.r.
s.r.
N. ën
Y në i ëne
G. njägo, go
D. njämu, mu
A. =G.
L. njem
I. njïm
lice sklanja se ovako:
Plural
ž.r.
m.r.
y nö
y nï
njã, ja
njïh, ih
njýej, një,je, joj njïm, im
njâu, ju
Njâ, njïh, ih
nje
Nji
nj
njïmi
s.r.
Y nö
ž.r.
Y nä
Za sva tri roda
Bilješka: I kod ove zamjenice prelazi akcent u lokativinia uvijek na
prijedlog.
Kad enkliti ki oblici li nih zamjenica stoje na po etku re enice, naslanjaju
se na akcentirane rije i, koje stoje iza njih: si ja zâl (uzeo je sebi), mu
bôum vrâi pevëdol (re i u mu ve ), sa go jöz nï ne bej m (ja se ga ništa ne
bojim), ti ja n e ëne dâol? (zar ti nije ono dao?).
32. Posvojne zamjenice. Zamjenica mýej (moj) deklinira se ovako:
Singular
Plural
m.r.
s.r.
ž.r.
m.r.
s.r.
ž.r.
N. mýej
mã
mõ
ëji
mõ
mã
G. mãgo
mã
mëjih
D. mãmu
mê
mëjim ili mãm
A. =N. Ili G. mã
m
mã
mõ
mã
L. mãm
mê
mëjih
I.
mëjim
m
mëjim ili mãmi
Kao mýej deklinira se ( i u akcentu posve podudara) tvýej (tvoj) i svýej (svoj).
Zamjenica nöš (naš) sklanja se ovako:
Singular
Plural
m.r.
s.r.
ž.r.
m.r.
s.r.
ž.r.
N. Nöš
Nöše
nöšo
Nöši
nöšo
Nöša
G. Nöšego
Nöša
Nöših
Za sva tri roda
D. Nöšemu
Nöše
Nöšim
A. =N. Ili G.
nöše
Nöšu
Nöša
nöšo
Nöša
L. Nöšem
Nöše
Nöših
Za sva tri roda
I. Nöšim
nöšu
nöšimi
Kao nöš sklanjaju se zamjenice vöš (vaš), njägev (njegov) - njägve-njägvo,
njïhev (njihov) — njïheve - njïhevo i njãnjin (njezin) - njãnjine i njãnjino.
33. Pokazne zamjenice. Prema starosl. t - to - ta, ov , on govori se kod
nas tîe, — tã — tõ, evîe - evã - evõ, enîe - enã — enõ. Mjesto evîe govori se
rje e ëv.
Od stare zamjenice s sa uvalo se malo: sägo vÿle o (ovoga (prošloga)
prolje a), sägo lëto, sä jasâni (ove (prošle) jeseni), sä z mä (ove (prošle) zime),
ed sã dëbi (i dy bï) (od ovoga vremena), ed s eh dýeb (od ovih (prošlih)
vremena), de sägo öso (do ovoga asa), sîe ös (ovaj as, odmah), sã
ne êi, snë i i snë ke (sino ), gnjës (danas).
Zamjenica tîe deklinira se ovako:
N.
G.
D.
A.
L.
I.
Singular
m.r.
tîe
tTëgo
tëmu
N. ili G.
tëm
t em
s.r.
tã
tã
ž.r.
tõ
tã
tê
t
tê
t
Plural
m.r.
t
t eh
t em
tã
t eh
tëmi
s.r.
tõ
ž.r
tã
tõ
tã
Prema ovom obrascu dekliniraju se i ostale pokazne zamjenice.
34. Odnosne i upitne zamjenice. Najobi nija je odnosna i
upitna
zamjenica kod nas štãri (koji) — štãre — štãro. Ta se zamjenica sklanja kao
nöš i zadržava u svim padežima nominativni akcent.
Zamjenica ( iji) — ã — õ deklinira se kao mýej s tom razlikom, Što nema
nestegnutih oblika.
Zamjenica kîe (tko) na injena je prema prvome dijelu stare zamjenice k to.
Ostali joj padeži glase: g. këgo, d. këmu, 1. këm, i. k em.
Kad kod nas tko što dobro ne uje, pita vrlo esto rije ju kego mjesto
kôj.
35.Odre ene zamjenice: sâum (sam) - sâume – s mo i sâoki (svaki)—
sâoke — sâoko sklanjaju se kao nöš i zadržavaju nominativni akcent osim
s mo, koja zadržava nominativni akcent samo još u i. sing.,, a u ostalim
padežima ima mjesto akuta dugi silazni akcent. Zamjenica vës (sav) sklanja se
ovako:
N.
G.
D.
A.
L.
I.
Singular
m.r.
vës
sägo
sämu
N. ili G.
säm
s em
s.r.
sä
sä
ž.r.
sö
sä
së
sü
së
s
Plural
m.r.
sï
s eh
s em
sä
s eh
sëmi
s.r.
ž.r.
sö
sä
za sva tri roda
sö
sä
za sva tri roda
36.. Neodre ene zamjenice. Zamjenica nîeki (netko) sklanja se kao kîe
(nëkego — nëkem — nëkem — nîkim, pl. nîki — nîekih — nîekim — nîekih — nîekimi),
nëšteri (nekoji) — nëštere — nëštero sklanja se kao nîeki s nominativnim
akcentom u svim padežima, në i (ne iji) - në e - në o isto tako zadržava
nominativni akcent. Zamjenica kîegëd (tkogod) zadržava u svim padežima dva
akcenta: g. sg. këgogëd, d. këmugëd i t. d. Kojkõkev (kojekakav) — kojkõkve —
kojkõkvo sklanja se kao nöš, a nïša (nitko) ima gen. nïkego, dat. nïkemu ...
Neodre nost se esto izri e i tako, da se odre enoj zamjenici doda
rije ca tye (cf. rus. kto-to): kîe-tve (netko), štãri-tye (neki).
37. Brojevi
Glavni brojevi naglašuju se u bednjanskom govoru ovako: jäden ili jänjädne ili jäne-jädno ili jäno, dvâo-dvîe, trêi, etïri ili štïri, pât, šâst, säd'em,
ëisem, dävat, däsat, jedenûist, dvonûist, štirinûist, petnûist, šestnûist,
sed'emnûist, eisemnûist, devetnûist, dvëisti, trêidasti, aterdesãt padesãt ... stye i
stëtinjo, jëzere (tisu a) i jazerö o.
Broj jäden deklinira se kao pridjev. Broju dvâo glasi g. i 1. dvëjih, d.
dvëm, i dvëmi; broju trêi glasi g. i 1. trëh, a ostali padeži imaju iste nastavke
kao dvâo. Štïri deklinira se ovako: g. štïreh, d. štïrem, a. štïri, 1. štïreh i
štïrej, i. štïrmi i štirm .
Brojevi od pât do däsat rijetko se dekliniraju, a kad se sklanjaju, imadu
iste nastavke kao štïri, samo im dativ obi nije ima nastavak -im nego -em
(p tïm, š stïm ...)
Stëtinjo i jezerö o sklanjaju se kao imenice ž. roda na -a, a jäzere ima g. pl.
jezãr.
Uz brojeve 2, 3 i 4 govori se obi nije mêi (mi) nego nös (nas), a od 5 dalje
govori se samo nos: mêi dvâo, trêi i nös dvâo, trêi.
Isto je lako uz y nï (oni) i njïh; na pr. y nï dvâo i njïh dvâo, ali samo njïh
pât ...
Brojne imenice dvyeja (dvoje), tryeja (troje), etvyere i etvâre ( etvoro),
pätere (petero) ... upotrebljavaju se kao i u književnom jeziku mjesto glavnih
brojeva.
uju se kod nas i brojne imenice na -ico: dvëjico (dvojica), trëejico (trojica)
..., ali one nekako nisu u duhu našega govora, pa su po svoj prilici uzete iz
štokav. narje ja.
Redni se brojevi dekliniraju kao odre eni pridjevi.
Brojni prilozi tvore se spomo u p t i krõt, ali je krõt obi nije: jän p t
(jedamput), dvâo p t (dva puta) ... jän krõt, dvâo krõt, trêi krõt ...
Ëbe (oba) ne dolazi samo, nego samo u složenici ebedvâo.
Konjugacija
v
'
38. U bednjanskom govoru nema imperfekta, aorista, pluskvamperfekta,
participa perfekta prvog, a particip prezenta aktiva dolazi rijetko.
Bilješka. Kad tko u živahnu pripovijedanju navodi svoje rije i, što ih je
kome rekao, služi se glagolskim oblikom rëku (za 1. 1. sing.) u aorisnom
zna enju.
Infinitiv i supin. Inf. i supin razlikuju se esto u akcentu,, a uvijek u tome,
što infinitiv nikad ne dolazi bez i na kraju.
Supin se upotrebljava uz glagole kretanja, da se nazna i namjera kretanja;
na pr. îem kv pöt njïvu (idem kopati njivu) (inf. je kapöti), sväkervo ja präšlo
sk pöt krumpïer (svekrva je otišla iskopavati krumpir) (inf. Sk pöti),
edëšel ja sîe kýelja zo gerïcu (otišao je sje i kolce za vinograd) (inf. së i),
zöke nâš erâot, do ja tök l epe vrîema (zašto ne ideš orati, kad je tako lijepo
vrijeme) (inf. eröti), žyr m sa spâot (žurim se spavati) (inf. spöti), sn hü sym
py slöl etâovu syšêit (snahu sam po slao otavu sušiti) (inf. syšïti).
39. Prezent. Primjeri: prästi (presti), v zöti (vezati), kepöti (kopati) i mïsliti.
pr däm
pr däš
pr dä
r däma i pr dämä
pr däta i pr dätä
pred
vãžam
vãžaš
vãža
vãžama
vãžata
vãžu
këpom
këpoš
këpo
këpoma
këpota
këpoju
mêislim
mêisliš
mêisli
mêislima
mêislita
mêisla
Glagolu më i (mo i) glasi prez. mëram; mëraš ...
Glagol sâsti (sjesti) imade prez. obi nije po drugoj vrsti (sâdnam
sâdnaš ..., ali se govori i sâdam-sâdaš ...), dok imperativ obi nije dolazi
po 1. vrsti (säd'i, noj sâda, säd'ima, säd'ita, noj sâdaju). Vl e i (vu i) ima
prezent vl äm, klãiti (kleti) k näm, döti (dati) d m-dõš-dõ-d mä, d tä
i d stä-dod , jësti j em-j eš-j e-ji mä-j tä i j stä-jed , gl d'ëti (gledati)
gled'ïm-gled'ïš-gled' -gled' mä-gled' ta-gledã, vmr eti (umrijeti) vm rjëm
-aš ..., rozmëti (razumjeti) rözmam i räzmajam, st sköti (stiskati) st š am,
vr sköti (vrisikati) vr š am, z bïti (zaboraviti) – zõbim. Glagol bïti ima
dva prezenta: trajni jäsym-jäsi-jä-jäsma-jästa-jäsu (enkliti ni-sym-si-ja-sma
-sta-su), i trenutni bôuln-bôuš-bôu-bôuma-bôuta-bôuju. Glagolu štëti
(htjeti) naglašeni je prezent ë am ..., a enkliti ki am ... Razlika je u zna enju
glagola znüti (znati) (prez. znâum....) i vëdeti (prez. v em-v eš-v e
-v mä-v tä i v stä-ved ) u tome, što zna enje vëdeti odgovara štok.
umjeti.
40. Imperativ. Pored redovnih završetaka u tom glagolskom liku, koji
odgovaraju štokav. nastavcima, nalaze se u našem govoru i završeci -e -ema
-eta, i to u glagola, kojima je nastavak u 1. 1. sing. prez. -om (štokav. -am); na pr.
âoke (i âokoj) ( ekaj)- âokema- âoketa, ÿve (i ÿvoj) ( uvaj)- ÿvema- ÿvela,
bërblje (i bërbljoj) (rbljaj) – bërbljima - bërbljita, m eše (i m ešoj) (miješaj)
m ešima – m ešita, tïre (i tïroj) (tjeraj) tïrema - tïreta, këpe (i këpoj) –
këpema - këpeta i t.d.
2. licu sing. i pl. dodaje se esto poja anja radi estica do; na pr. zëmido (uzmi) i zëmita-do, zopevîe-do (zapovjedi) i zapevîeta-do, büd'i-do (budi) i
büd'ita-do, dý d'ï-do (do i) i dëd'ita-do ...
Za 3. 1. sing. i pl. imperativa služi prezent s rije ju nôj (neka),
nôj sp -spã (neka spava-spavaju) noj p jë-pij (neka pije-piju).
Zabrana se izri e pored zanijekanog imperativa i sa nãj (nemoj) – nâjte
(nemojte) i infinitivom: nâj-nâjta sa prëti (prepirati), nâj-nâjta dîesti (staviti,
metnuti), nâj-nâjta pep vöti (pjevati).
Kad se želja ili zabrana odnosi na dalju budu nost, Bednjan anin se rado služi
pored imperativa i svezom (ne) büdi – (ne) büd'ita i part. pret. aktiva: na pr. büdi
mu pemëgel (pomozi mu), be büdi go zläcol, )nemoj ga uplašiti), ne büd'ita-do ma
fkünuli (nemoj ma prevariti), ne büd'i präšel mêime (nemoj mimo pro i), büdita
mu räkli, do dye k mänji (recite mu da do e k meni).
41. Složeni glagolski oblici. Svaka prošlost izri e se kod nas perfektom,
koji se sastoji od sveze part. pret. akt. II. i enklit. prezenta glagola bïti.
Budu nost se izri e najobi nije na dva na ina: 1. prezentom perfektivnoga
glagola, uz koji obi no dolaze rije i sa zna enjem budu nosti; na pr. jÿtre ti
den säm (sutra u ti donijeti), pëklje ti pev em (poslije u ti re i), vrâi mi
jänp t dõš (ve
eš mi jednom dati); 2. svezom part. pret. aktiva II. i
trenutnoga prezenta glagola bïti; na pr. bôum vy izïl (vozit u), gnjës si bôuma
pe völi (danas emo se odmarati).
Drugi je na in izricanja budu nosti mnogo obi niji, jer dolazi ne samo
kod imperfektivnih glagola nego i kod perfektivnih, pa se govori kýpim i bôum
k ypïl (kupit u), den säm i bôum denäsel (donijet u), depäljom i bôum
dep ljöl (dovest u).
Zanijekani složeni futur pravi se s nä bum-nä buš-nä bu-nä buma-nä buta-nä
buju i nâm-nâš-nâ-nâma-nâta-nâju i part. perf. II.; nar. pr. jöz ti tye nä bum (i
nâm) zo nï räkel (ja ti to ne u ni za što re i), y nï mu tëgo nä buju (i nâju)
dâoli (oni mu to ne e dati).
Svezom prezenta glagola štëti (htjeti) i infinitiva izri e se budu nost samo
onda, kad se ho e istaknuti volja subjektova, da e nešto u initi u
budu nosti: jöz mu ë am pek zöti, äli ën ma nã a peslýhnuti (ja mu ho u
pokazati, ali on ne e poslušati).
Rijetko se izri e budu nost s infinitivom i enklit. prez. glagola štëti
kao kod štokavaca; na pr. jöiz u mu rä i (ja u mu re i), têi as go
vp tïti no zlë (ti eš ga nagovoriti na zlo), vêi ata prï nos spöti (vi ete
kod nas spavati).
Kondicional se tvori tako, da se particip pret. aktiva združi s bi (za
sadašnjost) ili s bêil bi-bïli bi (za prošlost): jöz bi y pöl (ja bih pao), têi bi
y pöl, ën bi y pol-epâolo-epöle, mêi bi epöoli ... vê bi epöi, y nï bi epöli, i bêil
bi y pöl ...
42. Participi. Part. pret. aktiva ima nastavke -el -la -lo i -1 -la -lo, a
part. pret. pasiva ima iste nastavke, koje i književni jezik; na pr. l tël
(letio) — letîelo-letële, z böl-z bolo-z böle, kröl (krao) — krâolo - kröle,
k yrïl (ložio vatru) — kýrilo – k ýrïle, pred n (prodan) — pred no –
pred ne, mlõ en (mla en), — no-ne, vmït-to-te, zv n (zvan) — no-ne, pevânjen
(uvenut) — no-ne, py žät (požet) — pežäto-pežäte ...
Glagolski prilog sadašnji tvori se tako, da se 3. 1. pl. prezenta doda nastavak
- (rje e- i) i - ki; na pr. plo
(i) (pla u i), kri ã (i) i kri ã ki, stejã
(stoje i) i stejã ki, kle ã (kle e i) i kle ã ki, ležã (leže i) i ležã ki.
Neki su glag. prilozi postali pravi pridjevi, pa se sklanjaju: smrdã i -o- e
(smrdljiv), kip i -o-e, meg i (mo an) -o-e, vmir i (umiru i) -o-e, terpã i
(trpe i) -o-e...
Pasiv, koji je dosta rijedak, pravi se kao kod štokavaca; na pr. Jädveji sa
zev i Pedrïene ki zöte, köj su im hïža ped Dr enevcem (Jedvaji se zovu i
Podrene ki zato, što su im ku e pod Drenovcem). Krump er ja rüne pes jän
(krumpir je rano posa en). Židyer ja ze sëmi s se i pesvâojen (Izidor je sa
svima susjedima posva en). Do mu ja êi köj väljolo, na bi b lo slêyžba
pretïruno (da mu je k i što vrijedila, ne bi bila iz službe protjerana). Tõ ja
njïvo bïlo dëbre pegnjëjeno, glibëke zer no i nü nje kerüzo rüne pesîejuno,
po ja lîepe vred lo (ta je njiva bila dobro pognojena, duboko izorana i na
njoj kukuruz rano posijan, pa je lijepo urodila). Sêin mu ja v býeju vbït
(sin mu je u boju ubit).
43. O glagolskim akcentima
I.vrsta
1. razred, a) Inf. prästi, sup. prâst, prez. pr däm-pr däš-pr dä-prädama
i pred mä - pr däta i pred tä-pred , imp. pr dï i prä i - prädima
-prädita, ptc. akt. präl (n präl) – prâlo - präle, ptc. pas. Prâden - prâdeno i
pradâno. Na istom slogu, na kojem se nalazi akcent i duljina kod prästi,
'nalaze se oni i kod glagola: plästi (plesti), mästi (mesti), gnjästi (gnjesti), cvësti
(cvasti), bësti (bosti), zmästi sa (smesti se), blästi (bincati).
b) Glagoli klõsti i rõsti podudaraju se u sup., prez., imp. i ptc. pas.
s prästi, a ptc. akt. im glasi klõl-o-e, rõsel-o-e.
c) Inf. krâosti, sup. krâost, prez. krâodnam-aš-a-ama-ata-aju, imp.
krödni (i krödi)-ima-ita, ptc. akt. kröl-krâolo-kröle, ptc. pas. krâojen-o.
S glagolom krâosti slažu se u akcentu i duljini svi glagoli ovoga razreda,
koji prave prezent po II. vrsti: sâsti srâsti i t. d., a glagol epâosti razlikuje se
samo u
ptc.
akt.,
koji
glasi
y pol-epâolo-epö1e. Glagol jësti =
prästi, samo mu prez. glasi: j em j eš-j e-j mä-j tä-jed .
2. razred, a) trãsti, sup, prez., imp. i ptc; pas. = prästi, a ptc. akt. = klõsti.
b) Glagol näsli (nositi) i pösti (pasti) =trasti osim ptc. akt., koji glasi
näsel-näslo-näsle i pâoscl-pâoslo-pösle, i ptc. pas.-nâšen-no i našãn, pâošen-no
i pošãno.
c) Glagol grïsti = trãsti osim ptc. akt., koji glasi grêizel-lo-grïzle. Kad
je složen s prijedlozima, onda mu je inf. (pre)-grêisti, a ptc. akt. (pre)grêizel-grêizlo-grïzle.
3. razred.
Glagol zãpsti = trãsti. Takav akcent i duljinu imadu još glagoli
d psti, grãpsti (grepsti) i skýpsti (skupsti). Glagol täpsti = prästi
osim ptc. akt., koji ima samo kratki akcent.
4. razred, a) Glagoli pä i (pe i), rä i (re i) tä i (te i), së i (sje i)
imadu sup., prez. i imp. prema prästi, ptc. akt je päkel-päklo-päkle,
räkel-lo-le, täkel-lo-le, sîekel-lo-sëkle, ptc. pas. pâ an i pe ãn-ãno-ãne
i t.d. ,
b) T i i vl e i, str e i (vrebati), zoprã i (zapregnuti) (volove), prisã i
(prise i) = trãsti.
c) më i (mo i) prez. mëram, imp. pe-mëri. pte. akt. mëgel-mëglo-mëgle,
ptc. pas. pe-mëren-pe-mëreno.
d) Inf. lâ i (le i), sup. lâ , lâžam-aš-a-ama-ata-u, imp. läži-ima-ita, ptc.
akt. lâgel lâglo-lëgle, ptc. pas. pe-lâžen-no. Tako i pevrîe i (o t e l i t i ) .
5. razred, a) klãiti (kleti), sup. klât, prez. k mäm
(= pradäm), imp.
k nï i küni (= pr dï), ptc. akt. klâl-klãlo-klâle, ptc pas. klât-klãto.
b) od nopãiti (napeti), pe ãiti (po eti) i z ãiti (uzeti) glasi prez. nöpnam,
pë mam, zëmam; ostali oblici = klãiti.
c) žäiti (žeti), sup. žät, prez. žënjam, imp. ž njï i žënji, ptc. akt. žäl
-žâlo-žäle, ptc. pas. žät (py žät)-žäto.
6. razred, a) Inf. bïti (tu i), sup. bït, prez. bêijam, imp. bêij, plc. akt.
bïl-bêilo-bïle, ptc. pas. bït-to. Po ovom obrascu naglašuju se glagoli: tëti
( itati), ÿti ( uti), dÿti (širiti toplinu), grëti (grijati), prëti sa (prepirati
se, sva ati se), šïti, skrïti, smëti, vmïti (umiti), vrëti, zrëti (sazrijevati),
zlëti (mrziti, ljutiti se na koga), tlëti (tinjati), a samo u ptc. akl. m. r.
razlikuju se od njega glagoli ebÿiti (obuti) (y bÿl).
ezÿiti (ozuti)
(v zÿl),
despëti (dospjeti) (dy pël), medlëti (onesvješ ivati se) (m dlël).
b) Inf. pïti, sup. pêit, prez. pêijäm (i t. d. kao pr däm), imp. p -p ma
-p ta
(i p j-p jma-p jta), ptc. akt. pêil-p lo-pêile,
ptc. pas. n -pïl-p to.
Amo pripadaju: klïti i lïti (imp. –l ej) vïti, pljëti.
c) klöti (klati), këljam i mljëti, mäljam podudaraju se sa žäiti.
d) Glagolu dëti glaisi inf. i dësti i dîesti, prez. dënam, imp. dëni. ptc.
akt. dël-dîelo-dële.
7.razred. Dr eti (derati)
(prez. d räm) = prästi, osim ptc. akt. dêr
-dêrlo-dêrle. S tim su glagolom jednaki u svim oblicima glagoli žr eti
(žderati) i vmr eti (umrijeti), a samo se u prez. razlikuju od dr eti glagoli:
tr eti (trti), zapr eti (zatvoriti), prestr eti
glasi: tëram, zöpram i prästram.
(prostrti), pa im taj oblik
II. vrsta
a) Inf. dêignuti (dignuti), sup. dêignut, prez. dêignam, imp. dïgni, ptc. akt. dïgnul
-dêignulo - dïgnule (ili dêigel – dêiglo - dïgle). ptc. pas. dêignjen – no - ne. Amo
pripadaju: têihnuti (polagano gasiti), stêignuti (stignuti), sêynuti (sunuti, gurnuti),
pôuknuti (puknuti), pljêysnuti ( ušnuti), pljÿnuti (pljunuti), pêiknuti (piknuti),
perêinuti, pêisnuti, mâknuti (mekšati), kljêynuti, kâopimti, stêisnuti, cêrknuti, vânuti
(venuti), vâognuti (vagnuti), vlâknuti (sa) (uplašiti (se)), zêinuti, dêyknuti (sko iti),
vôugnuti (postajati vlažno), pêrhnuti (trunuti), pevëznuti (pokriti).
b) Inf. zoklänuti (zaklju ati), sup. zokl nüt, prez. zoklänam, imp. zokläni i
zokl nï – zokläninia - zoklänita, ptc. akt. zokl nül – zoklänulo - zoiklenüle, ptc.
pas zoklänjen-no.
Prema ovom obrascu naglašuju se glagoli: nögnuti (nagnuti), kränuti (krenuti),
ebërnuti (obrnuti), vërnuti, trëuuti, mëknuti (maknuti) dëhnuti (dahnuti),
mëgnuti (mignuti), gënuti (ganuti), vtëknuti (utaknuti).
c) Iaf. Pet gnüti i petãgnuti, sup. pet gnüt, prez. petãgnam, imp. pet gnï i
petägni, ptc. akt. pet gnül – petãgnulo – pet gnüle, ptc. pas. petãgnjen-no.
Evo još nekoliko takovih glagola:
b yhnüti (1. pasti na pr. u vodu, 2. udariti), sm yknüti (smuknuti), s rknüti,
(srknuti), s knüti sa (useknuti se), des gnüti (dosegnuti), p vhrnüti (puhnuti),
posl yhnüti (posluhnuti), f rknüti (frknüti), ft gnüti (dospjeti), vm knüti
(umuknuti), m lmüti (mahnuti), p rhnüti (poletjeti).
d) Glagoli svin ti, zgern ti, spemenüti (spomenuti), min ti i t.d.
imadu akcente i duljinu kao glagol klãiti osim ptc. pas. koji glasi: sv njän i
svinjân-svinjãno.
III. vrsta
1. razred, a.) Inf. vïdeti, sup. vïdet, prez. vêidim – iš – i - ima -ita - vêida,
imp. vïdi – ima - ita, ptc. akt: vïdel – vêidlo - vïdle. Amo pripada vïseti.
b) Inf. letëti (letjeti), sup. l tët, prez. let m – š – – ma – tä - ä, imp.
l tï i läti, ptc. akt. l tël-letîelo-letële. Ovako se naglašuju: sedëti, vertëti,
beljëli (boljeti), zelenëti (zelenjeti), vel m (upotrebljava se samo prez.),
željëti (prez. žel m i žel ejam), terpëti, gerëti (gorjeti).
c) Inf.
Sk rbëti,
sup.
sk rbët,
prez.
skerb m- š- - mä- tä-ã,
imp.
sk rbï i skërbi, ptc. akt. sk rbël-skêrbelo-sk rbële, ptc. pas. (pri-)skêrbljenno. Ovome obrascu pripadaju: ž vëti (živjeti), c ýrëti (curiti),
pëti ( u ati)
g rmëti
(grmjeti),
esl pëti
(oslijepjeti)
(prez.
i
esl epejam),
gl d'ëti (gledati), hr ýpëti (hrupjeti, režati na koga), h rëti
(hiriti,
nenapredovati), hlj ydëti (duhati), k pëti (kipjeti), z mëti (zepsti), sk pëti
(škrtariti), s rbëti (svrbjeti), h ydëti no këgo (mrziti na koga, f lëti
(nedostajati), t stëti (debljati), sm rdëti (smrdjcti), žm rëti (žmuriti, o i
sklopljene držati), hr ystëti no këgo (mrziti koga, navaljivati na
koga), sr mëti sa (sramiti se), ž tëti (žutjeti),
rnëti sa (crnjeti se),
žm yrëti (žmiriti, o i napola zatvorene držati), my drëti sa (modriti se),
mëti (kunjati),
bëti ( ubiti), b lïti sa (bijeljeti se). Glagolu s rëti
(sijedjeti), glasi prez. š erim, a ostali oblici kao kod skërbëti.
2. razred. Glagoli ovoga razreda podudaraju se u akcentu i duljini s
glagolima III. 1. c.). Takvi su glagoli: b öti (be ati), sk öti (stenjati),
br n öti (bre ati), b žöti (bježati), d šöti (mirisati), cv r öti (cvr ati),
kl öti (kle ati), kr öti (kri ati), m
öti (mu ati), r žöti (režati), zv n öti
(zve ati).
Glagoli deržöti (držati) i ležöti (ležati) razlikuju se samo u inf. i u ptc akt.,
koji je prema III. 1. b).
Glagolu stõti (stajati) glasi prez. stej m, sup. stõt, imp. stýej-stýejma stýejtat ptc. akt. st l-o-e.
S glagolom stõti podudara se glagol bejöti sa (bojati se) u prez. i imp., a
ptc. akt. mu glasi bejâol-bejõlo-bejâole.
IV. vrsta
a) Ini. mëriti, sup. mërit, prez. mîerim, imp. mëri, ptc. akt. mëril
-mîerilo-mërile, ptc. pas. mîerjen-no. Poput meriti naglašuju se glagoli:
ïstiti,
ÿd'iti sa ( uditi se), estöviti (ostaviti), glöditi (gladiti), gröbiti
(grabiti), kÿ iti (kucati), hïtiti, mïsliti, mü iti, nopröviti (napraviti), štÿriti
(obavljati sitne poslove), poš iti sa (žurili se), rÿžiti (hu ati (ali ne
odviše glasno)), nÿd'iti (nuditi), pënjiti sa (pjenili se), trötiti (trošiti, gubiti),
përtiti (tovariti), plÿžiti, pöriti
(pariti), pröšiti
(prahati), pümtiti
(pamtiti), püniti, rüniti (raniti), rÿšiti (rušiti), sïliti, slöbiti (slabiti),
ströšiti (plašiti), svöditi sa (sva ati se), š öpiti (š epati), vöditi (vaditi),
göziti (gaziti), pöziti (paziti), spröviti (spremiti), fküniti (prevariti).
b) Inf. selïti (soliti), sup. sý lït. prez. sëlim, imp. sy lï i sëli, ptc. akt.
sý lïl-sëlilo-selïle, ptc. pas. sëljen-sëljeno. Evo još nekoliko takvih glagola:
genjïti (goniti), geverïti (govoriti), gnjejïti (gnojiti), eštrïti, (oštriti),
hed'ïti (hoditi), kelïti (kol iti), klepïti ( ušnuti), me ïti (mo iti), melïti,
(moliti), neisïti (nositi), peislïti (postiti), preisïti (prositi), ske ïti (sko iti),
selïti sa (prez. šälim sa) (seliti se), v d'ïti (voditi), v zïti (voziti), vydrïti
(udariti), te ïti (to iti), ženjïti (ženiti).
Glagoli blogeslevïti (blagosloviti), eslebed'ïti (osloboditi), rozležïti
(razložiti), stverïti (stvoriti), razlikuju se od selïti samo u ptc. akt. m. roda,
koji glasi blogeslyevil, eslebyed'il, rozlyežil, stvyeril.
Glagoli brejïti (brojiti), dejïti (dojiti) pejïti (pojiti) imadu imp. pored
bry jï, dy jï, py jï i brýej, dýej, pýej.
c) Inf. plotïti (platiti);
sup. plotêit, prez. plot m- š- - mä- tä-ã, imp.
pl tï i plöti-plötima-plötita, ptc. akt. plotêil i plâotil-plat lo-plâotile i
plotêile, ptc. pas. plo ãn-ãno. Amo pripadaju glagoli:
emerïti, byd'ïti
(buditi), cenjïti (cijeniti), debïti (dobiti), delïti, dyšïti (dušiti), drebïti
(drobiti), dyrïti (duriti), epreistïti (oprostiti), vged'ïti (ugoditi), vudïti (sušiti
meso), geistïti (gostiti), glyšïti (glušiti), gosïti (gasiti), greizïti sa (groziti se),
grod'ïti (ogra ivati), gybïti (gubiti), hlodïti (hladiti), jovïti (javiti),
kodïti (kaditi, pušiti), kolïti (kaliti, mutiti), krivïti, levïti (loviti), keisïti
(kositi), mirïti, eslepïti (oslijepiti), peitïti sa (potiti se, znojiti se), pripeitïti
sa, (dogoditi se), pyistïti (pustiti),
red'ïti
(roditi), sod'ïti (saditi),
srumetïti (sramotiti), smudïti, svatïti (svetiti), syšïti (sušiti), tepïti (topiti),
tojïti (tajiti), vedrïti (vedriti), veršïti (vršiti), veselïti, vy ïti (u iti), zodužïti sa
(zadužiti se), zvenjïti (zvoniti), žolestïti (žalostiti), spaitïti (opaziti), tyšïti (1.
gasiti, 2. umirivati), vrozïti (ozlijediti), eblo ïti sa (obla i se (nebo)).
d) Inf. br nïti (braniti), sup. br nït, prez. br nim, imp. br nï i brüni
– br nma i brünima – br nïta i brünita, ptc. akt. br dïl – br nil –
br nïle, ptc. pas. br njen –no. Drugi su ovakvi glagoli: bl dïti (bluditi,
lutata), b ynïti (buniti)bl znïti (blazniti), b lïti, cig nïti (ciganiti,
varati), cv ilïti (cviljeti) d viïti (daviti), d
ïti (di iti), d ylïti (duljiti),
dr žïti (dražiti), ebl
ïti (obla iti), f lïti (hvaliti), gesped rïti
(gospodariti), g yïti (guliti), gnji zdïti, hr nïti (hraniti), k r ïti,
kerv rïti (krvariti), k ypïti (kupiti), klot rïti sa (klatariti se), kr sïti
(krijesiti), kr lïti (kruliti), kur žïti (kuražiti), kv rïti (kvariti), l pïti
(hlapiti), l ypïti (lupiti), m tïti (mititi), m mïti (mamiti), m tïti
(zabavljati, zadržavati), mr
ïti (mra iti), n glïti sa (nagliti se, žuriti
se), tr bïti (triebiti), k yrïti (ložiti), m sïti, ml tïti (mlatiti), mersïti
(mrsiti), pr šïti (prašiti), sv tïti (svijetliti), sl yžïti (služiti), sn žïti
(snažiti), s rdïti, r dïti (mesti maslo), p
ïti (spre avati), t ržïti
(prodavati), t rdïti (tvrditi), tr ydïti sa (truditi se), t ylïti (tuliti), š rïti
(širiti), kr pïti, p tïti (upu ivati), š lïti sa (šaliti se), pl vïti (plaviti),
gnj vïti (gnjaviti), k nïti (kaniti), p rïti (pariti), prekr žïti (prekrstiti),
pum tïti (pamtiti), r bïti (rubiti), l
ïti (lu iti), s dïti (suditi), sr mïti
sa (sramiti se), t pïti (tupiti), zost pïti (zapamtiti), tr vïti (trovati),
v bïti (vabiti), vr
ïti (lije iti), z bïti (zaboraviti), j
ïti sa ( ja ato),
ž yljïti (žuljiti), sn bïti (snubiti, nagovarati), tr bïti (trubiti), r yžïti
(kruniti kukuruz), p lïti (piliti).
V. vrsta
1. razred. a) Infinitivni akcent ostaje u svim oblicima kod glagola: tïroti
(tjeraiti), dÿroti (durati), jÿžinoti (užinati), štïmoti (misliti) štïmoti sa (ponositi
se), trÿcoti (1. nuditi, 2. prkositi), nÿcoti (1. trebati, 2. upotrebljavati), lâkšoti
(olakšavati), pêitoti (pitati), fêyndoti (uništiti, upropastiti), rêintoti (rintati),
kîefoti (kefati), kyeštoti (ogledati jelo), mâorati (mariti), myeroti (morati),
pedêivjoti (podivljali), pêyntoti (buniti), ryendoti (bu iti), îehoti ( ihati perje),
pryeboti (probati), prâovdoli sa (prepirati se), kâortoti sa (kartati se), plâovoti
(plivati), tôuncoti (plesati), kyeljboti (šišati), stâoroti sa (starati se), êyfoti sa
(ufati se), hâobati sa ( uvati se), špyetoti (psovati), mâoloti (molovati), šnyefoti
(mirisati što, njušiti), škyeloti (školati), trôjoti (trajati), tântoti (tentati,
navra ati), cêifroti (cifrati), fâorboti (bojadisati), rêiboti (ribati), rêigoti
(rigati), spêytoti (sputati, svezati), têišoti (tišati, umirivati), vâoroti (varati),
ve ârjoti (ve erati), žnjâovoti i žnjâoveti (gorjeti bez plamena, na pr. krpa,
tinjati, smuditi se), ima prez. žnjâovom i žnjâovejam, šâotroti ( arati).
b) lnf. kepöti (kopati), sup. ky pöt, prez. këpom -oš -o -oma -ota -oju, imp.
këpe i këpoj — këpojma — këpojta, ptc. akt. ky pöl — këpolo — kepöle. ptc.
pas. këpun -no. Ovako se naglašuju glagoli: cecöti (sisati), ferfljöli (frfljati),
mermljöti (mrmljati), yvöti ( u v a t i ) , pehöli (dirati), begmöti sa (bogmati se),
gizdöti sa (gizdati se), sevöti (gurati), keštöti (stajati), senjöti (sanjati), valjöti
( v ri jed iti), berbljöti (brbljati)- kultöti (bu kati), Glagol imëti (imati) razlikuje
se od kepöti u imp. koji glasi: imîe -imîejma—imîejta, i u ptc. akt. ž. roda.
koji glasi: imîelo.
c) Glagolu ökati ( ekati) glasi imp. âoke i âokoj - âokema i âokojma
- âoketa i âokoj-ta, a ostali se oblici naglašuju kao vïdeti. Takvi
su glagoli: dëloti (djelati), kïmoti (kimati), klïmoli, njÿhoti, štÿcati (štucati),
zïjoti
(zijati),
znüti
(znati)
zoglädoti
(zagledati), kërpoti
(krpati),
pljÿskoti, vrö oti (vra ati), mücoti (mucati), štÿkoti, cÿkoti (cukati), vërtoti
(vrtati), zbïroti, ebrö oti (obra ati), zvïroli
(izvirali), spïroti,
pücoli
(pucati), nopïnjati (napinjati), tërgoti (trgati), švïgoti (udarati), brïgoti sa
(brinuti se), borötoti (baratati), läcoti (plašiti), vÿhoti (njušiti), hüzoti
(drmati, micati).
d) Glagoli, što
emo ih sada navesti, imaju u imp. uzlazni akcent
tamo, gdje im se u inf. nalazi duljina (p töti (pitati), imp. p te i p toj p tojma - p teta i p tojta), a u ostalim oblicima slažu se s glagolima
II. c (petãgnuti) i IV. d (br nïti): cerk vöti (crkavati), degev rjöti sa
(dogovarati se), d vöti (dijevati), ep döti (opadati) ker cöti (kora ati),
kr žöti (križati), š pöti (štipati), krep vöti (krepavati), l töi (lijetati),
nog njöti (naganjati), nop jöti (napajati), prež vöti (preživati), š vöti
(šiti), pekr vöti (pokrivati), vm vöti (umivati), prem šljöti (promišljati),
den šöti (donositi), zob döti (zabadati), zod vöti (1. zadijevati, 2.
zadirkivati), zob vljöti (1. zabavljati, 2. prigovorima dosa ivati), nop jöti
(nazdravljiali), zop röti (zatvarati), eb yvöti (obuvati), ez yvöti (ozuvati),
zagr njöti (zagrtati), zok pöti (zakopavati), pezdr vljöti (pozdravljati),
zo njöti (za injati), nov jöti (navijati), zom ysöti (zaprljati), str döti
(stradati, oskudijevati), j vljöti (javljati), k löti (kalati), m njöti (mijenjati),
p röti (parati), pl öti (pla ati), p yšöti (puštati), str ljbti (strijeljati),
c pöti (cijepati), š röti (šarati), l vöti (lijevati), l döti (vladati), vzg jöti
(uzgajati), z vöti (i ziehoti) (zijevati), m šöti (miješati), p skoti (piskati),
f y köti (fu kati), h rdöti (glodati), v ljöti (valjati), pep vöti (pjevati), zob jöti
(zabijati), zj döti (izjedati), peker vöti sa (pokoravati se), pev döti
(pripovijedati, kazivati), približ vöti (približavati), zdih vöti (uzdisati,
umirati), r vöti (rivati), ro ynöti (ra unati), skyš vöti (lukavo ispitivati),
spem nöli sa (razgovarati se), smerz vöti sa (smrzavati se), zoderž vöti
(zadržavali), zokl njöti (zaklinjati), zov jöti (zavijati), pe vöti (po ivati),
spr vljöti (spravljati) str ljöti (strijeljati), zokl pöti (zaklju avati), zod vöti
(1. zadirkivati, 2. zakva ivati).
Glagolu doti (dati) glase oblici: prez. d m - dõš - dõ – d mä - d tä — dod ,
imp. dôj — dôjma — dôjta. plc. akt. dâol — dõlo — dâolo, ptc. pas. d n -no.
Glagol žgöti (žgati) naglašuje se ovako: sup. žgöt, prez. žgäm, imp. žgï, ptc.
akt. žgöl — žgõlo - žgöle, ptc. pas. žg n-no. Ako je složen, onda su mu
akcenti: vyžgõti (užgati), sup. vêvžgot, prez. vÿžgani, imp. vÿžgi, ptc. akt.
vêyžgol - vyžgõlo-vêyžgole, ptc. pas. vyžg n 1 vyžguu - vyžguno.
Tköti (tkali) zadržava infinitivni akcent u sup. i prez., a imp. mu glasi: tkôjma-ta, ptc. akt. tköl - tkâolo - tköle, ptc. pas. tk n -no. Složen pak ima ove
akcente: inf. zetköti, sup. zy tköt, prez. zëtkom. imp. zy tkï i zëtkoj, ptc.
Zy tköl — zetkâolo - zetköle, ptc. pas. zëtkun -no.
Glagol nõdejoti sa (nadati se) zadržava u svim oblicima infitivni akcent.
2. razred, a) Inf. logöti (lagati), sup. l göt, prez. löžam, imp. löži.
ptc. akt. l göl-lögolo -logöle, ptc. pas. lögun-no. Ovako se naglašuju
glagoli: blebetöti (blebetati), esöti ( esati), eveketöti (cvokotati), derhtöti
(drhtati), gledöti (glodati), isköti (iskati) (prez. ïšam, imp. šï i ïši), kesöti
(kosati), klepetöti (klopotati), kreketöti (kreketati), krepetöti (kropotati,
drhtati), leköti (lokati), matöti (metati), peslöti (poslati), tesöti (tesati), zeböti
(zobati) (prez. zëbljam i zëbom), zveketöti (zveketati), šlertöti (tapkati,
gaziti), žygetöti (škakljati).
b) Kao III. 1. a) vïdeti (i IV. a) mëriti imaju akcent ovi glagoli: brïsoti
(brisati), dïhoti (disati) (prez. dêišam i dêihom, imp. dïši i dêihe), dÿkoti
(skakati) (prez. dêy an i dêykom, imp. dÿ i i dêykoj), etökoti (prez.
etâo am i etâokom, imp. etö i i etâoke), ebetöti (obe avati), hïtoti
(bacati) (prez. hêi am i hêitom), jöhati (jahati), köpoti (kapati), mïkoti
(grebenati kudjelju) (prez. mêi am i mêikom, imp. mï i i mêikoj), mözati
(mazati), nomökoti (namakati), petïkoti (spo itovati), prigïboti (prigibati) (prez.
prigêibjiam i prigêibom), sïpoti (sipati) (prez. sêipljam i sêipom), rëzoti,
stëpoti (tresti), stëpoti sa (skitati se) (prez. stîepljam sa i slîepom sa), srëboti
(srkati), zolögoti (zalagati).
Glagol pösoti (pasati, pristajati) zadržava inf. akcent u svim oblicima.
c) Inf. l zböti (lizati), sup. l zöt, prez. l žam, imp. l žï, ptc. akt. l zöl —
l zolo — l zöle, part. pas. l zim. Ovako se naglašuju: b yköti sa (bucati se),
bl sköti (1. sjati, 2. sijevati), dr pöti (drapati), dr möti (drijemati) (prez.
dr emom i dr emljam), ekr töti (okretati), ferköti (prez. fêr am i fêrkom),
ft köti (uticati), g böti (gibati), h rköti (hrkati), h yköti (hukati), h yšköti,
h rstöti (hrskati), hr pöti (hripati), j möti (uzimati), j vköti (jaukati), k höti
(kihati), keked köti (kokodakati), kly pöti (klopati), k pöti (kupali),
kykyr köti (kukurikati), l zöti (lizati) l yköti (provirivati), m höti (mahati),
mernj vköti (mrnjavkati), m yköti (mukati), nj höti (njihati), p söti
(pisati), pem göti (pomagati), pez vöti (pozivati), r töti (ritati), serköti
(srkati), s yköti (sukati), sk zöti sa (odlikovati se, pokazati se), sm cöti sa
(klizati se), sm yköti sa (smucati se), š pöti (štipati), šm rköti (šmrkati),
t cöti (kotrljati, valjati), v zöti (vezati), z böti (zibati) z döti (zidati),
zokl pöti (zaklju avati), ž ynjköti sa (njihati se), žm köti (cijediti, ožimati).
Glagol eröti (orati) (prez. y rjäm) podudara se glagolima V. 3.
3. razred. Glagoli bröti (brati), pröti (prati), zvöti (zvati) podudaraju se
u svim oblicima s prästi osim u ptc. akt., koji glasi brâol — brõlo — brâole.
i ptc. pas., koji glasi br n-no.
4. razred, a) Glagoli, d vöti (davati), sh jöti (izlaziti na kraj) (sh jöti sa
(sakupljati se)), p jöti (tjerati) naglašuju se kao glagoli V. 2.
b) Glagoli pljyvöti (pljuvati) i bljyvöti (bljuvati) naglašuju sve oblike
kao glagoli pod IV. b) osim imperativa, koji im glasi pljêyj -ma -ta i t. d.
Od ovih glagola razlikuje se kljyvöti (kljuvati) samo u prez., koji glasi
klj vjäm.
c) Glagoli smejöti sa (smijali se), lejöti (lijevati) podudaraju se u ostalim
oblicima s glagolom pïti (I. 7.) osim ptc. pas., koji glasi: (no)smej n-no,
nolej n -no.
d) Glagol sëjoti (sijati), vëjoti (vijati) (na pr. žito), löjoti (lajati), tröjo.ti
(trajati) imaju akcente kao glagol ökoti (V. 1. c).
VI. vrsta
a) Inf. glodyvöti (gladovati), sup. glod yvöt, prez. glodÿjam, partc.
akt. glod yvöl-glodÿvolo - glodyvöle, partc. pas. glodÿvun. Tako se
naglašuju: kypyvöti (kupovati), tergyvöti (trgovati), kymyvöti (kumovati),
štyvöti (štovati), skeznyvöti (bdjeti), veruvöti (i vërvoti) (vjerovati), (prez.
vëryjam i vërjam), doruvöti (darovati), žoluvöti (žaliti), zimuvöti (zimovati),
rodyvöti sa (radovati se), rozlikuvöti (razlikovati), coruvöti (carevati),
vekuvöti (vjekovati), bi uvöti (bi evati), beži uvöti (boži evati), voruvöti ( uvati
(od zla)).
.
b) Glagoli kevöti (kovati) i snevöti (snovati) podudaraju se s glagolima
V. 4..c).
Glagoli ebîeduvoti (objedovati) i fmunjïkuvoti (ništa ne raditi) zadržavaju
infinitivni akcent u svim oblicima.
44. Prilozi
1. Prilozi mjesta: dë (gdje), küm (kamo), k d (kuda), kyek (kuda), etk d i
ëtkud (otkuda), dek d (dokud), evyek (ovuda), enyek (onuda), tÿj i tÿ (tu),
pyeki i dyeki (dokle), pyeti (dovle), sïm (amo), tüm (tamo), ev d (ovuda), en d
(onuda), zõdi (zada), nôuze (natrag), noprîe i nâopre (naprijed), edzdyel (odozdo),
tõ (tamo), bl zu, dolëke (daleko), pes d i pesyek (svuda), vslîed (tragom), dële
(dolje) (na pitanje: gdje?), dëlu (dolje (na pitanje: kamo?), gëre (gore), nökle
(na tle) (na pitanje: gdje?), nöklu (na tle) (na pitanje: kamo?), nïgder (nigdje),
dënle (donle), eds d (odasvud), vÿn (van), vÿnje (vani), nütre (unutra) (na
pitanje: gdje?), nütru (unutra) (na pitanje: kamo?), dâsne (desno), lîeve, dëmo
(kod ku e), dïme (ku i), zdyemo (od ku e), znütre (iznutra), zvÿnje (izvana), vïša
(više), nïža (niže), mêime (mimo), ekyelu (okolo).
2. Prilozi vremena: dõ (kad), tê (tad), nëgdo i nêr (nekad), pâo (opet),
sëgdo (svagda), tëdo-nëgdo (kad-tad), prîe (prije), pëkle (poslije), prëd'i
(prije), zdäj (sada), dy zdäj (dosad), tuzdâoke (malo prije), nïgdor (nikad),
stëprum (istom), drügdo (drugom zgodom), (k)mâm (odmah), novîek (uvijek),
vjêytre (ujutro), gnjës (danas), v äre (ju er), jÿtre (sutra), snë i (sino ),
zmêirem (uvijek), l ni (lani), ljëtes (ljetos), nÿjprîe (najprije), nocýj (no as), de
s e dýeb (dosad). ed s e dýeb (odsad), skëre (skoro), med t em tëgo (me utim),
hêyde p t (hudo put, vrlo esto), vnyegi krõt (mnogi krat), dõ gëd (kad god),
nozôdnje (naposljetku):
3. Prilozi na ina: ëvuk (ovako), ënuk (onako), nïkok (nikako), sïkok
(svakako), jednâoke (jednako), drügo (druk ije), drâoge (drago, t. j. Skupo)
fõlj (jeftino), gêrde (ružno), hêyde (jako), zdëbro (dobrovoljno)
nopyel
(napola), zobädov (zabadava), vä
(više), nopôumet (napamet), nojyepok
(naopako), premüle (premalo), präjci (dosta, prili no), dëjsti (dosta), präva
(previše), peläihke (polako).
4. Prilozi uzroka: zöke i pëke (zašto), zöte ( zato).
Prilozi za isticanje: këme (komaj, jedva), ïzde, ïša (još), vrâj
(ve ),
tokôj (tako er), sümo (samo), õ ( ak), nâu (na, evo), bërž (tobože), mërti
(možda), glêi (baš).
45. Prijedlozi
Prijedlozi se kod nas redovno upotrebljavaju kao i u književnom jeziku.
Spomenut u samo, da pryeti dolazi u zna enju prema: y ni su šlï jäden
pryeti drêygemu (oni su išli jedan prema drugome), ali: y ni su slï jäden
pryetiv drêygego (u neprijateljskom smislu). ëz (ili ërez) zna i: 1. kroz:
ëz hüstu päljo p t de njägva hïža (kroz šumu vodi put do njegove ku e; 2.
ëz py tëk ja noprâovljen myest (preko potoka je na injen most); 3. za: ëz dvîe
vÿra sa bôum pev rnul (vratit u se za dva sala). Zo (za) s instr. dolazi i u
zna enju cilja: Ën hëd'i zo tergevêinu (on se bavi trgovinom), präšel ja zo jõjci
(otišao je da kupuje jaja), c eli dîen ja hyed'il zo penãzi, ali n e mëgel nïgder
nï pes dïti (cijeli dan je hodao za novcima, ali nije mogao nigdje ništa
posuditi).
46. Veznici
Bednjanski govor razlikuje se od književnoga jezika samo u ovim
veznicima: ë (ako), kôjti (jer), kôkti (kao), do (da) (bez akcenta ili s
kratkim akcentom) i dõ (kad) (s vremenskim i upitnim zna enjem),
kôj (zar).
7. Uzvici
Uzvici i onomatopoeti ni izrazi uglavnom su isti kao i u štokav. narje ju.
U dozivanju (izbliza i izdaleka) najobi niji je uzvik hõj.
Na volove (kad su u jarmu) uzvikuje se: hêk (da krenu s mjesta), hãjs
(da idu nalijevo), stïjo (da idu nadesno); a kod napajanja stoke uop e
uzvikuje se: hëlo-hêlo.
48. Bilješke iz sintakse
Sro nost. Imenice sl ygö (sluga), storeš nö (starješina), jöpo (japa, otac,
star ovjek) i dr., koje su po obliku ž. roda. slažu se kod nas samo po smislu;
na pr. njägev sl ygö ednäsel ja svãmu jöpe v uö (njegov sluga odnio je svome
ocu vina), noš storeš nö sa jâoke m drë derž (naš starješina se jako mudro
drži). Ali se govori na pr. ën ja väliko prosico (on je velika prasica) (u
pogrdi, misli se muška osoba).
Kad kod nas djevoj ice, djevojke i mlade žene govore o sebi, služe se u
part. perfekta muškim oblicima mjesto ženskim. Tako na pr. govore: jö sym
bêil (mjesto bïlo), jö sym mu pevëdol (mjesto pev edolo), v äre sym nâobrol
(mjesto nobrõlo) pünu kešöru zo svêinja (ju er sam nabrala punu košaru dra ja
za svinje).1
1
Ova osobina nije stara, jer se starci visoke dobi tome rugaju i pripisuju to afektiranju
ili - kako oni kažu - pretvõrunju (pretvaranju). Da je do toga »pretvõrunjo« došlo, bit e
možda uzrok taj, što su kod nas imenice pycek (djevoj ica otprilike do desete godine) i pýc
(djevojka do osamnaeste godine) muškoga roda. Odraslije se i starije djevojke to radije služe
takvim oblicima, što se njima izri e mladost; rije pÿco (žen. roda) upotrebljava se za starije
djevojke. Da je doista tako, vidi se odatle, što se djevojka, kad razgovara s momkom, ne e
zabuniti, pa re i za sebe koji oblik u žen. rodu. Ta se osobina uvukla i u govor žena, pa
djevoj ice, djevojke i mlade žene upotrebljavaju za sebe u govoru muške oblike mjesto
ženskih. Kad bi tko upitao ženu u srednjim godinama, zašto tako govori, odgovorila bi mu:
»Tök sym sa prêiv il, po sa zdäj nä mram edev ïtï (tako sam se priu ila, pa se sad ne mogu
odu iti). Kad su žene u žalosti i kada su ozbiljne, govore u žen. rodu.
Uz vêi (vi) u poštovanju stoji pridjevna rije samo u pluralu: vêi sta ma
peslöli i räkli sta mi (vi ste me poslali i rekli ste mi).
Uz brojeve dvâo, trêi i štïri imenice stoje redovno u pluralu, ali muške
imenice mogu stajati i u dualu; na pr. dvâo kekyeti su rüme vjêytre pep völi
(dva su kokota rano ujutro pjevala) i dvâo kekyeta ... pep evolo, sï trêi bröti
su vmêrli (sva tri brata su umrla), štïri vy lï su n e mëgli tëgo zvl e i ( etiri
vola nijesu mogla to izvu i), ebedvîe s strä su dëšla k möteri (obadvije sestre
su došle k materi), štïri sãlo su zgerîelo ( etiri sela su izgorjela).
Uz priloge kÿlike (koliko), tÿlike (toliko), müle (malo), vnëge (mnogo), püne
(puno), vä (više), nÿjvä (najviše) stoji glagol samo u singularu; na pr.
kÿlike ljýdi no svïetu zlë živ (koliko ljudi na svijetu zlo živi), püne d e kev
ja edëšle v däru (puno momaka je otišlo na nadnicu), vnëge ftêic ja deletële
(mnogo ptica je doletjelo), vä r k mëra vä nopröviti (više ruku može više
napraviti), lëtes vnëge sãl glodÿja (ljetos mnogo sela gladuje).
Deklinabilne rije i, koje zavise o brojevima od pet dalje, dolaze u g. pl.:
dëšle ja nôuze s eh däsat pur nev (došlo je natrag svih deset purana), šâst jokili
peyc ja c eli d en ek pöle kerÿzu (šest jakih djevojaka cijeli je dan okapalo
kukuruz).
Red rije i. Kad se kod nas negira futur ili kondicional, red je rije i isti
kao u štokav. narje ju, a kad se nije e perfekt, negacija obi nije dolazi
izme u pomo noga glagola i part. perfekta. Valja dodati, da se perfekt u tom
slu aju negira s »n e«, dok se ostali glagolski oblici nije u sa »na« (ako s
glagola prije e akcent na negaciju) i l i sa »ne« (ako je bez akcenta). Primjeri:
jö sym go ïzde n e vêel ( j a ga još nisam vidio), zöke sta n e dëšli? (zašto
niste došli?), nïgdor nâm tëgo sâum säbe epryeistil, koj sym pëd sïlu tê n e
zâl, dö mi ja ën n e štel zdëbro döti (nikad ne u to sam sebi oprostiti, što
nisam tada silom uzeo, kad mi on nije htio zdobra dati), tergyevec go ja n e
dëbre zmëril (trgovac ga nije dobro izmjerio), ne vërjam, do sta tye vêi n e
vkröli (ne vjerujem, da vi to niste ukrali), do su n e v mlödesti sk rbëli, nä bi
zdäj imëli (da nisu u mladosti skrbili, ne bi sad imali), tëgo nïgdor nïe bïle,
po nä bu (to nikad nije bilo, pa ne e biti), kîe nä znu uvöti, nä mra nï imëti
(tko ne zna uvati, ne može ništa imati), kôj su stâori n e znüli, su n e mëgli
ni mlõda nov ïti (što stari nisu znali, nisu mogli ni mlade nau iti), ni
peglädoti ju ja n e štël (ni pogledati je nije htio), y ni su go n e pröv rozmëli
(oni ga nisu pravo razumjeli).
Enklitike (jedna ili više) mogu u nas stajati na po etku bilo koje re enice
i izgovaraju se zajedno s onom naglašenom rije ju, koja stoji iza njih; na pr.
mu jö nï ne vërjam (ja mu ništa ne vjerujem), nôj sa süme grez , go sa jo
nï ne bej m (neka se samo grozi, ja ga se ništa ne bojim), si si n e zâl? (zar
si nisi uzeo?), su mi go pek zöli (pokazali su mi ga) sa ja zbl snüle
(sijevnulo je), kîe ja n e mëgel plotïti, ja myerol v rast ïti (tko nije mogao
platiti, morao je u zatvor i i).
Ina e je namještaj enklitika slobodan, pa glagolske enklitike mogu stajati
iza zamjeni kih, a ne pazi se ni na to, da bude enklit. genitiv ili. dativ prije
akuzativa. Ipak je novi red enklit. oblika obi niji od staroga (osobito kod
mla eg svijeta). Tako se kod nas govori: ne bej mä sa go (i go sa) nï (ne
bojimo ga se ništa), bôuma joj go (go joj) pek zöli (pokazat emo joj ga),
vesel mä sa mu (i mu sa) jâoke (veselimo mu se jako).
Sintaksa dijelova govora. I kod nas se mjesto imenice upotrebljavaju
pridjevi: mlõdi mëta vmrïeti, a stâori myero (mla može umrijeti, a star mora),
mlõdo sa gizdöve deržï (mladenka se gizdavo drži), Gnjãdo i Br ezo su mi
pebëgla v kerÿzu (Gnjeda i Brijeza (imena krava) pobjegle su mi u
kukuruz), gêrdi n e l epemu põr (ružan nije lijepome par), svãti i preklãti sa
nä mraju zležiti (sveti i prokleti ne mogu se složiti).
Imenice mjesto pridjeva ne dolaze kod nas (kao kod štokavaca crvenika
vino, žutica naran a), ali se dosta esto uzimaju takve dvije imenice jedna
do druge, od kojih jedna izri e širi, a druga uži pojam; na pr. hrêyško tâpko
(kruška tepka), zelenïko jöbuko (zelenika jabuka), gröh erlj nëc (grah
crvenac).
U komparativu — osobito u nije nim re enicama uz infinitiv - dolazi pored
nëg (nego) i ëd (od) još i kök; na pr. ën bëlja dîelo kök têi (on bolje radi
nego ti), n e nï gyeršego kök levëko zoklöti (nije ništa gore nego ovjeka
zaklati), rôjši vmr eti kök evök ž vëti (radije umrijeti nego ovako živjeti), enîe
ja r bëc lîepši kök evîe (ovaj je rubac ljepši nego ovaj).
Mjesto odnosnih zamjenica kîe i stãri govori se i indeklinabilna rije kôj (u
štokavaca što); na pr. skêynul sym si zôub, kôj ma ja jâoke býelel (skubnuo sam
sebi zub, što me jako bolio), z stöl sym prijötelo, köj sym ž njim soldö iju
sl yžïl (sastao sam prijatelja, što sam s njim vojsku služio).
Na po etku jednostavnih re enica, kojima tko izri e svoje mišljenje u
obliku pitanja, a o ekuje pozitivan odgovor, stoji esto rije tye (to); na pr.
tye si têi myerol düge tüm bïti? (to si ti morao dugo tamo biti?) tye sta vêi
tê köjkyek hed'ili? (to ste vi tada hojekuda hodali?)
Osim odre enoga zna enja ima zamjenica - õ- ã i neodre eno; na pr. läihke
bi õ krövo dëšlo i pejîelo (lako bi ija krava došla i pojela), zöpri vröto,
do ã sv n ä v hïžu ne dêykna (zatvori vrata, da ije svinj e u sobu ne sko i).
Zamjenica tîe-tõ-tã upotrebljava se katkada bez prave potrebe (kao neka
vrsta odre enoga lana); u tom slu aju obi no nije naglašena; na pr. pât
lîet sym myerol hr nïti tego ëco (pet godina morao sam hraniti oca),
jâoke sa roš emâril nö tego sêino (jako se razljutio na sina).
Broj jäden isto se tako upotrebljava bez potrebe, samo što je on u tom
slu aju naglašen ili ina e ja e istaknut; na pr. têi si jäden väliki bedok (ti si
velika budala), y nï su jäni pümetni gesped rï (oni su pametni gospodari),
Jouno ja jäno peštãno pÿco (Ana je poštena djevojka), Jasenjã je jäne
saremâošne s lë (Jesenje je siromašno selo).
Glagoli lâ i sa (le i), sâsti sa (sjesti), plökati sa (plakati), pe vöti sa
(po ivati), zof lïti sa (zahvaliti), rozgev rjöti sa (razgovarati) dolaze i bez
sa.
Prijedlog k ima i zna enje štokav. prijedloga o; na pr. bêil ja k Bežï u
dëmo (bio je o Boži u doma), k V ýzmü bôu va sä zel në (o Uskrsu bit e ve
sve zeleno).
Mjesto posvojnih pridjeva i zamjenica dolazi kod nas rado imenica u
genitivu s prijedlogom ed: tye ja ed susëdo njivo (to je susjedova njiva),
ed sestrã êi mi ja denäslo y bëd no njïvu (sestrina k i mi je donijela objed na
njivu), ali se govori i susëdevo njïvo, sestrïno êi.
Kad se posvojni genitiv sastoji od dvije rije i, esto stoji pred, njim prijedlog
ed = bykýevja ed Želïmerskego Jyežefo (bukvik Želimorskoga Josipa), tr njik
ed Jâornjokeve Köta (travnjik Jarnjakove Kate), klîet ed s sëdevego Ivüno
(klijet susjedova Ivana), stêrn ed jâora pšenïca (strn jare pšenice); ali se tu
svuda može ed izostaviti.
Mjesto prijedloga o s lokativom dolazi kod nas ed s genitivom kod nekih
glagola; na pr. senjöti ed këgo (sanjiati o kome), geverïti ed këgo zlë
(govoiriti o kome zlo),spem nöti sa ëd këgo (razgovarati o kome).
Za s infinitivom redovna je pojava: vy dö zo pïti (voda za piti), nëmum
nï zo jësti (nemam ništa za jesti), tye ja n e zo zra i (to nije za izre i), ën ja
tÿj zo zopev döti, a n e zo dëloti (on je tu za zapovijedati, a ne za raditi).
Uzvik im odgovara štokav. tä: ïm si têi tye sïnek mýej! (t a ti li si to, sinko
moj!), kôj ïzde ë aju, ïm im ja sä dâol, kôj ja mël (š t o još ho e, ta sve im
je dao, što je imao).
Sintaksa padeža. Prezimena muška i ženska govore se u obliku pridjeva,
a prezime dlolazi prije imena: Bïstrevi ev Dröš (Bistrovi Andrija), Het nskego i
Het nskijev Frâunc (Hotinski Franjo), Pöskev Päiter (Pasko Petar),
Këglevi evo Möro (Keglevi Mara). Jädvejevo Köto (Jedvaj Kata).
Mjesto dvije imenice, vezane veznikom i, dolazi obi nije druga imenica u
instrumentalu s prijedlogom s; na pr. dëšlo mi ja möti s bröteni (došla mi je
mati s bratom), jö sa s týebu läihke zležïm (ja u se s tobom lako složiti), ali
se govori i: dëšli su mi möti i bröt, jö sa i têi läihke zlëžima.
U izrazima: prãjti zö muž (govori se i: zo môužo) (udati se), ïti v gýesti
(i i u svatove), ïti med ljêydi (i i me u ljude), k ypïl, prâdol, zoprãgel sym
vy lï (kupio, prodao, zapregao sam volove) sa uvao se stari akuzativ.
Uz pomo ne glagole dolazi kod nas predikalno ime samo u nominativu,
pa se govori na pr. mýej bröt ja bêil soldâot (moj brat je bio soldat), tök
bôuš têi py stöl väliki byegec (tako eš ti postati veliki bogac), dõ mu ja
trîebe, ën sa naprâovi väliki bedõk (kad mu je potrebno, on se napravi veliki
bedak).
Uz kôj (što), nëke (nešto), nï (ništa), köjköj (koješta) i t. d. dolazi kod nas
genitiv: koj ja mýevego? (što je novo?), nëke êrnego sym zoglädol (nešto
crno sa m ugledao), ed t eh ljýdi sa nâš nï pumãtnego nâov il (o d tih
ljudi ne eš ništa pametno nau iti).
Instrumental bez prijedloga ne dolazi. Gdje u štokav. narje ju stoji
instrumental bez prijedloga, tamo kod nas dolazi ili instrumental s prijedlogom
s ili koji drugi padež: na pr. këpo z mljü z lepâotu (kopa zemlju lopatom),
y ydril go s ky lëm pe gl vë (udario ga kolcem po glavi), mêi sma
Bednjuin um begâoti süme z dýebru ved i s frêiškim zrâokem (mi smo
Bednjan ani bogati samo dobrom vodom i svježim uzduhom), sv mö uhu
zo möter derž (svoju ma uhu majkom drži), tïroli su pe gý rë i pe hüste
zâjca (tjerali su gorom i šumom ze eve).
Jaka zapovijed i zabrana izri e se svezom bôum (budem) i part. perf.,
na pr. bôuš kmâm šël! (odmah i d i ! ) , bôuš dâol. i l i ti zëmam (daj, ili u
uzeti).
Sam infinitiv je obi niji nego da s prezentom u primjerima: vïdli sma go
tyek b žöti (vidjeli smo ga tuda bježati), ali i ... de tyek bež (gdje tuda
bježi), ÿl sym go pri petyeku pep vöti ( uo sam ga pri potoku pjevati) i...
de pep evo, si go vïdel tyek î t i ? (jesi li ga vidio tuda i i ? ) ... de tyek ïda.
Glagol dýejti (do i) prelazan je, kad zna i sti i: mökor sym bërze šël,
n esym go mëgel dýejti (makar sam brzo išao, nisam ga mogao sti i).
»Uporedo i i s kim« govori se kod nas: v râd ï t i s k em, a »voljeli koga:«
röd bïli këmu. Voljeti na pr. koje jelo kaže se kod nas »bïti zo em:« tr dno
ž nö ja jâoke ze slïvumi (trudna žena jako voli šljive), mã d tä ja ströšne
zo mâsem (moje dijete strašno voli meso).
Glagol k zöli sa ima tri sli na zna enja: 1. pokazivati se, 2. initi se, 3.
svi ati se. Ën sa kõža pred svîetem dëber, a zlë osl ja (on se pokazuje pred
svijeto m dobar, a zao je). Tõ mi sa krövo dëbro kõzolo, dö sym ju
kyp yvöl, a zdäj vêidim, do nï ne vr edi (t a mi se krava dobra inila, kad sam
je kupovao, a sad vidim, da n i š t a ne vrijedi). Tvýej mi sa dîe o jâoke kõža
(tvoj mi se momak jako svi a)
Glagol z mëti (zimjeti) zna i zepsti: Koj zim š vÿnje, zöke nâš v hïžu. (Što
zebeš vani, zašto ne ideš u sobu). C elu zêimu sym z mël pri tê slâobe p ï,
tök do sym këme zêimu prez mël (cijelu zimu sam zebao pri toj slaboj pe i,
tako t l a sam jedva zimu prezimio)
GOVORNI OGLEDI
Kök ja erneškyelec noprövil tu u
Kako je crnoškolac napravio tu u
Tye, kôj vum bôum zdäj pev ol, ž vo
ja ïstinjo i pripâitile sa prîe padesãt i
pât lîet. Tê sym jo sl yžïl pri
plevâunušu Vëjske kökti krovõr. Bïle
ja nëkok prëd Väliku mîešu jädn ego
dnâvo p e p y l nä . Do ja vyd enko
präšlo, štël sym iti s krövumi no pöšu.
Glêi sym vrõto ed hl vö etp röl, do
ja dëšel jäden
erneškyelec k
plevâunušu i zo âl sa ž nj m
spem nöti.
Jö sym vä s krövumi bëil dëber
kemõd edëšel, do nojänp t zokri i zo
mânu plevâunuš, do nôj îem s krövumi
nôuze, kôjti bôu zo môuli ös jâoke
dëž c yrël. Mänje sa tye skÿšne vïdle,
kôjti ja bïle ïste vädre kökti v
prõznem želôuce, äli sym go myerol
peslýhnuti.
Do sym zopêr kröva, zapev e mi
gözdo,
do
nôj
pekõžam
tëmu
erneškyelcu
mlöku
pri
nöšem
pâošnjoke.
Jöz go
tõ etpäljom i
pekõžam mu. Ën mi sa lîepe zofõli i
To, što u vam sada pripovijedati, živa
je istina i dogodilo se prije pe deset i
pet godina. Tada sam ja služio pri
župniku Vojski kao kravar. Bilo
je,nekako pred Veliku gospu, jednoga
dana po podne. Kad je vudenka 1 prošla,
htio sam i i s kravama na pašu.
Upravo sam vrata od staje otvarao, kad
je došao jedan crnoškolac k župniku i
po eo se s njim razgovarati.
r ä, do zdäj nôj îem süme dïme. Jö sa
obërnam, do îem dïme, äli sym n e štël
ïti, nög sa skrêijam zo jän gêrm, do
vêi 'im,
kôj
bôu
ën
tüj
zdäj dëlol.
Ën prãjda sa ekyelu ta mlöka, zëma
knjïgu z môula tyerbica i zö na
melïti. Koj ja my lïl, jö sym go n e
r zmël, kôjti ja tök gevy rïl kök pëp,
do mëšu slýži. Dõ ja zmy lïl z jäna
knjïga, etêrgna z verbã svêrž i egýli
ž njã lïke po zmëto lïke kökti
eglovnïk i pë na ïzde tëti, ali z
drêyga knjïga. Met emtëgo sa zö na
Ja sam ve s kravama bio dobar
komad otišao, kad najedamput pov i e
z a mn o m ž u p n i k , d a n e k a idem s
kravama natrag, jer e za mali as
jako kiša padati. Meni se to udno
inilo, jer je bilo posve vedro kao u
prazno m želucu, ali sam ga morao
poslušati.
Kad sam zatvorio krave, zapovjedi
mi gazda, da neka pokažem tome
crnoškolcu mlaku pri našem pašnjaku.
Ja ga tamo odvedeni i pokažem mu.
On mi se lijepo za hvali i re e, da sada
neka idem samo ku i. Ja se okrenem,
da idem ku i, ali nisam htio i i, nego se
sakrijem za jedan grm, da vidim, što
e on tu sad raditi.
On pro e sve okolo te mlake uzme
knjigu iz male torbice i po ne moliti.
što je molio, ja ga nisam razumio, jer je
tako govorio kao pop, kad misu služi.
Kad je izmolio iz jedne knjige,
otrgne s vrbe granu i oguli s nje liko
pa smota liko kao oglavnik i po ne još
itati, ali iz druge knjige. Me utim se
po ne obla iti.
eblo ïti.
Eblo êile sa vä i vä , i pë na zo
krõtki ös dëž lejöti, g rmëti i ströšne
sa bl sköti. Jö sym zdäj sa bëlja i
bëlja glädël, kôj do bôu noprövil.
Nojämp t sa jâoke ströšne zobl sna i
zogerm , sä sa ekyelu mäna str sä, a z
mlöka dêykna ströšne väliki py zëj.
Nöte ja zo ãlo tök väliko tü o c vrëti
kök erëhi.
Nöte dëna erneškyelec knjigu v
tyerbicu, hêiti pezëju no glâovu
enîe eglovn k, këgo ja z verbëvego
lïko noprövil, i dêykna no pezëjo.
Py zëj ja p rhnül v zrâok i p rhöl ja
kökti ftïco no en strâun, de sôunce
shõjo, a kyek ja gëd l tël, pesyek ja zo
nj m tÿ o sä vnêištilo.
Tëgo pezëjo etp ljöl je eniîe
erneškyelec v en z mljü, de sôunce
shõjo, i dyebil ja zü njego tylike
penäz, kÿlike mu ja zo c eli ž vët
dëisti, do mu ja n e trîebe nï dëlati.
En su ljêydi, k tüm živã, k ypïli
ëd njego tëgo pezëjo i rozrëzoli go no
mâula fölu eca i sâoki si ëd njih dël
jäden fölu ec ped j izïk, do bi mëgel
en ströšne väliku vru nü terpëti, kõ
ja v euê z mljë, kôjti ja tüm sôunce
dëmoi.
Ali sâoki erneškyelec nämra pezëjo
v en z mljü etpeljöti. Tye sa pripã o
tök: Dõ su en , k sa zo py pä
škyeluju, vä zvêršili dvou istu škyelu,
tê pezy vä bïškup dvonûist njï(h) prâd
sa i šëpna sâokemu nëke vy vêyhe.
Tye, kôj ën njïm vy vêyhe prišëpna, nä
sma nijäden drêygi lëvek no sv etu
znüti, neg süme bïškup i py pï. Dõ ja
siem dvon istïm priš pnül, tê jäden
znêikna.
Bïškup
i
drêygi
erneškyelci znâuju, küm ja edëšel, a
drêygi nïša nä znu i nä srna znüti.
Tîe, kîe tê znêikna, prãida k
Obla ilo se više i više, i po ne
za kratak as dažd lijevati, grmjeti i
strašno se blistati. Ja sam sad sve
bolje i bolje gledao, što e napraviti.
Najedamput se jako strašno zablisne i
zagrmi, sve se oko mene strase, a iz
mlake sko i strašno veliki zmaj. Nato
je po ela tako velika tu a padati kao
orasi.
Nato metne crnoškolac knjigu u
torbicu, baci zmaju na glavu onaj
oglavnik, koji je iz vrbova lika napravio, i sko i na zmaja. Zmaj je
prhnuo u zrak i prhao je kao ptica na
onu stranu, gdje sunce izlazi, a kuda
je god letio, svuda je za njim tu a sve
uništila.
Toga
zmaja
odveo
je
onaj
crnoškolac u onu zemlju, gdje sunce
izlazi, i dobio je za njega toliko novaca, koliko mu je za cijeli život
dosta, da mu ne treba ništa raditi.
Oni su ljudi, koji tamo žive, kupili
od njega toga zmaja i razrezali ga na
male komadi e, i svaki sebi je od
njih stavio jedan komadi pod jezik, da
bi mogao onu strašno veliku vru inu
podnositi, koja je u onoj zemlji, jer je
tamo sunce kod ku e Ali svaki
crnoškolac ne može zmaja u onu
zemlju odvesti. To se doga a tako: Kad
su oni, koji se za popove školuju, ve
svršili dvanaestu školu, tada pozove
biskup dvanaest njih preda se i šapne
svakome nešto u uho. To, što on njima
u uho prišapne, ne smije nijedan drugi
ovjek na svijetu znati, nego samo
biskup i popovi. Kad je svoj
dvanaestorici prišapnuo, tada jedan
nestane. Biskup i drugi crnoškolci
znadu, kamo je otišao, a drugi nitko
plevâunušu k štãremu ë a pe pezëjo,
kôjti go sâoki ïmu i sâoki plâvaunuš
mêra tü u nopröviti, dõ ë a. Dõ sa
jän plevâonuš drêygemu zomîeri,
zojâoša tîe no svãgo pezëjo, edlet v
njägvu föru i c elu skêrb v enê före
vnêišti. Tök myero siremâošni svîet
str döti, dõ sa py pï svâoda.
I Žïdevi znâuju tü u nopröviti, süme
kôji y nï ïmuju ed tëgo hösen, kôjti
mëraju pëkle drâoge žïte pred vöti
enïem, kïem ja tü o sä vnêištilo.
Zöke zôjec ïmu krõtki rãp
ne zna i ne smije znati.
Taj, koji tada nestane, ode k župniku
kojemu ho e po zmaja, jer ga svaki ima
i svaki župnik može tu u napraviti, kad
ho e. Kad se jedan župnik drugome
zamjeri, zajaše taj na svoga zmaja,
odleti u njegvu župu i svu skrb u onoj
župi uništi. Tako mora siromašni
svijet stradati,
kad se popovi
sva aju.
I Židovi znaju tu u napraviti, samo
što oni imaju od toga koristi, jer mogu
poslije skupo žito prodavati onima,
kojima je tu a sve uništila.
Zašlo zec ima kratak rep
Jänp t su sa m dvëd, lesïco i zôjec
pegyed'ili z jänim gesped rëm, do mu
bôuju c eli d en krump er sk pöli zo
ly njëc mâdo. Y nï su sa med syebu
degevyerili, do bôuju mâd stëprum zo
ve ârju pejëli, a tök düge nôj bôu
mâd ped jänim drîevem v hlõdu.
Sï trêi su pe äli kepöti i kepöli su.
Dõ ja bïle vrîema zo frëštykelj, zokri
nojänp t lesico: »Tÿj sym tÿj! Kmâm
dýejdam!« M dvëd ju zop to, do kîe
ju zy vä. Lesïco mu edgevëri do ju
Jedamput su se medvjed, lisica i zec
pogodili s jednim gospodarom, da e
mu itav dan krumpir iskopavati za
lonac meda. Oni su se me u sobom
dogovorili, da
e med istom za
ve eru pojesti, a tako dugo neka bude
med pod jednim drvetom u hladu.
Sve troje su po eli kopati i kopali
su. Kad je bilo vrijeme za zajutrak,
povi e najedamput lisica: »Tu sam tu!
Odmah u do i!« Medvjed je zapita,
da tko ju zove. Lisica mu odgovori, da
Glêi tök ja noprâovilo k ebëdu i s
jÿžini, süme do su ju t dvâo p töli k
ebëdu, kök sa d tä zy vä, y nö ja
räklo, do sa zy vä sred nö. a k jÿžini
ja räklo, do sa zy vä sverš tëk.
Upravo tako je na inila k objedu i
k užini, samo kad su je ta dva pit a l i
k objedu, kako se dijete zove, ona je
rekla, da se zove sredina, a k užini
je rekla, da se zove svršetak.
zov v kýmstve. M dvëd je r ä, do
nôj ïda. Lesïco ja edëšlo i privlïeklo sa
k ly ncü i pejîelo ja dëber fertõlj m do.
Dõ ja dësio nôuze, p töli su ju
m dvëd i zôjec, kök sa d tä zy vä.
a y nö ja räklo, do sa zy vä
pe itëk.
je zovu u kumstvo. > Medvjed joj re e
da neka ide. Lisica je o t i š l a i
prišuljala se k loncu i pojela je dobru
etvrtinu meda. Kad je došla natrag,
pitali su je medvjed i zec, kako se
dijete zove, a ona je rekla, da se
zove po etak.
Do su bïli ped vâ er s pëslem getëvi,
ïšli su sï trêi tõ, dë su mâd estövili.
Dõ su tõ dëšli, nöšli su süme prõzni
ly njëc, a mâdo nï . M dvëd kmâm
ekriv lesïcu, do ja y nö mâd pej elo.
Äli lesïco sa pë ma klãiti
i
prekl njöti, do y nö tëgo n e
noprâovilo, nëg do ja sigÿrne zôjec
mâd py jël. M dvëd nö te r ä, do
tye nä mra bïti, kôjti ja ën c eli dîen ž
nj m dëlol i nïkum sa ëd njego n e
g nül.
Nö te lesïco r ä: »Znâuta vêi kîj.
Hëjma, mêi si trêi spâot, po këmu bôu
jÿtre vjêytre ped r pëm mõsne ed
mâdo, enîe go ja py jël.
M dved i zôjec sa zlëža s t em, i si
trêi prãidu spâot. Lesïco sa vjêytre
pêrvo zbyd' lo i spâozi, do ja një šel
mâd edzõdi vÿn, nomâoža bërze zôjcu
ped r pëm z en em, prebyd medvëdo
i
peköža
mu
zõj ev
rãp.
Kad su b i l i podve e s poslom gotovi,
i š li su sva tri tamo, gdje su med
ostavili. Kad su tamo došli, našli su
samo prazni lonac, a meda ništa.
Medvjed odmah okrivi lisicu, da je
ona med pojela. Ali lisica se po ne
kleti i preklinjali, da ona to nije
napravila, nego da je sigurno zec
med pojeo. Medvjed na to re e, da
to ne može bili, jer je on cijeli dan s
njim radio i nikud se od njega nije
maknuo.
Na to lisica re e: »Znate vi što.
Hajdmo mi svi tri spavati, pa kome
bude sutra ujutro pod repom masno od meda, onaj ga je pojeo.«
Medvjed i zec se slože s tim, i sve
troje ode spavati. Lisica se ujutru
prva probudila i opazi, da je njoj
išao med otraga van, namaže brzo
zecu pod repom s onim, probudi
medvjeda i pokaže mu ze ev rep.
Medvjed srdit zavi e nad zecom:'
»Ipak si ti med poj'eo!«
M dvëd
emâren
zokri
nõd
Zec se prestraši i po ne bježati, a
zôjcem: »Ïtok si têi mâd py jël!«
medvjed za njim. Dugo je naganjao
Zôjec sa prestrâoši i pë ma b žöti, a medvjed zeca i na kraju ga dotjera
m dvëd zo nj m. Düge ja nog njöl na jedan plot. Zec sko i na plot, a
m dvëd zôjeo i no krôju go detïro no medvjed ga pograbi za. rep
jäden plyet. Zôjec dêykna no plyet, a i otkine mu ga. Od to doba nema
m dvëd go pogrâobi zo rãp i vtêrgne zec repa.
mu go. Ed t e dýeb nëmu zôjec r pö.
Vrâog i siremök
Tok ja beil jänkrõt jän siremök, kîe
ja mel süme püne decã, a drêyge
po skëre nï . Jänp t ja šël ën v hüstu
dêrvo sîe , po si ja zâl sýebu fölut
krÿho. Dõ ja dëšel v hüstu, dël ja krÿ
no jäden pîenj i pe âl ja jänu bêykvu
Vrag i siromak
Tako je bio jedamput jedan siromah,
koji je imao samo puno djece, a
drugo pa skoro ništa. Jedamput je
išao on u šumu drva sje i, pa si je
uzeo sobom komad kruha. Kad je
došao u šumu, stavio je kruh na jedan
së i. Vÿte dýeida vrâog po mu zëma
krÿ, edn sä go v pëkel po r ä drêygim
vrâogem: »Zâl sym enëmu siremöku
krÿ, kôj bôu bëlja klâl, po bôu prëd'i v
pëkel dëšel.«
Drêygi vrâogi su nö te räkli:
»Kôj si pez bïl, do siremöku nä sma
ni vrâog nï vkrâosti. Têi mu myeroš
tîe krÿ nôuze ednästi i edsl yžïti go,
drügo ta vä v pëkel ne pyst mä.
Vrâog sa nöte pretvy rïl v sl ygü,
edëšel ja v hüstu, dël ja krÿ no
mëste i räkel ja siremöku: »Bi vêi
mäna štëli v slêyžbu zãjti?«
Siremök mu nö te edgevëri: »Kok ta
bôum zâl v slêyžbu, do ta nëmuin š
em plotïti.«
Vrâog mu edgevëri: »Nï zöte, jöz
bôum prï vos zobädov sl yžïl.«
Siremök nö te r ä: » e ë aš tök, po
sl yži.«
Drêygi dîen ja vrâog siremöku
tÿlike dêrv nony isïl i noc pöl, do ja
mël c elu zêimu š em k yrïti.
Do ja bêil s t em gy tëv, ja räkel
svãmu gözde, do mu nôj nõjda,
küm pä zo tež kö, do nëke zoslýži.
Siremök mu ja nöšel pri gryefu
mertêy ku slêyžbu. Äli vrâg ja v
jädnem dnãvu stye kepêic pšenïca
zml tïl i zvëjpl, püne škýepev1
noprövil i slüniu v ky pï zlyežil.
panj i po eo je jednu bukvu sje i.
Uto do e vrag pa mu uzme kruh,
odnese ga u pakao pa re e drugim
vragovima:
»Uzeo
sam
onomu
siromahu kruh, da bude bolje kleo, pa
e prije u pakao do i.«
Drugi vragovi su nato rekli: »Zar si
zaboravio, da siromahu ne smije ni
vrag ništa ukrasti. Ti mu moraš taj
kruh natrag odnijeti i odslužiti ga,
ina e te ve u pakao ne pustimo.«
Vrag se nato pretvorio u slugu,
otišao je u šumu, metnuo je kruh na
mjesto i rekao je siromahu: »Bi li vi
mene htjeli u službu uzeti?«
Siromah mu nato odgovori: »Kako
u te u službu uzeli, kad te nemam
ime platiti!«
Vrag mu odgovori: »Ništa zato, ja
u kod vas badava služiti.«
Siromah nato re e: »Ako ho eš
tako, pa služi.«
Drugi dan vrag je siromahu toliko
drva nanosio i nacijepao, da je imao
cijelu zimu ime ložiti.
Kad je bio s tim gotov, rekao je
svome gazdi, da mu neka na e, kamo e
i i za težaka, da nešto zasluži.
Siromah mu je našao pri grofu
mertu ku službu. Ali vrag je u jednom
danu sto kopa pšenice izmlaitio i
izvijao, puno svežujeva slame napravio
Grëf ja bêil jâoke zodevëljen, po mu i
slamu
u
ostožje složio.
ja räkel, nôj si zëma, kôj si ë a, tÿlike,
kÿlike mëra nojänp t ednästi. Vrâog
si ja zâl däsat vrîe pšenïca, pelevnjõk
v nö i jänego välikego prošï o i sä ja
tye ednäsel siremöku, pa mu ja räkel:
»Tye sym zosl yžïl; zdäj ïmuš dëisti
jësti i pïti zo c elu zêimu. Jö sym
enîe vrâog, kîe ti ja bêil v hüste krÿ
vkröl, po syrn myerol no zöpeved
drêygih vrâogev zöte prï tebe sl yžïti,
Grof je bio jako zadovoljan, pa mu je
rekao, neka si uzme, što si ho e
toliko, koliko može najedamput
odnijeli. Vrag si je uzeo deset vre a
pšenice, polovnjak vina i jednoga
velikoga prasca i sve je to odnio
siromahu, pa mu je rekao: »To sam
zaslužio, sad imaš dosta jesti i piti za
cijelu zimu. Ja sam onaj vrag, koji ti
kôjti siremöku nä sina ni vrâog je bio u šumi kruh ukrao, pa sam
nïkokvego kv rö nopröviti. Zdäj morao na zapovijed drugih vragova
ïdam nôuze v pëkel.«
zato pri tebi služiti, jer siromahu ne
smije ni vrag nikakvoga kvara
napraviti. Sad idem natrag u pakao.«
Iz svatovskih pjesama
Vën ec mýej, vën ec mýej Vën ec
mýej erljãni!
Düge sym ta prëjsilo,
Môuli âosek nëjsila.
Vjen i moj, vjen i moj Vjen i moj
crveni!
Dugo sam te prosila
Mali asak nosila.
äši' ma äši mümico;
Nä bus ma düge äsolo,
Kôjti vos myerom estöviti.
K svãmu sa môužu etpröviti.
Zo trêyd, z mânu byeg vum noplöti.
Si sv cï i Morijo möti!
ešljaj me, ešljaj, maj ice!
Ne eš me dugo ešljati,
Jer vas moram ostaviti,
K svome se mužu otpraviti.
Za trud sa mnom bog vam naplati
Svi sveci i Marija mati.
Naricaljka k eri za majkom
Mümico nöšo, küm sa vêi otprõvljota, Këmu
vêi nös, sv de ïcu, ostõvljota? Jõj mänje
jõj! 1
Kîe sa bôu zdäj zö nos brïnul i nös hr nïl, Kîe
nos bôu v nevëlje od s e z el br nïl?
Grýeblji a, grýeblji a, žolyesni vêrtek
mýej,
De bôu imîelo mümico vîe ni dëmek svýej.
Zämljico, zämljico, büd'i mê mümice
lãihko,
Mõ d yšö bôu za sv mâumicu novîek
žmãihko
1
Ponavlja se iza svaka dva stiha.
Maj ice naša, kamo se vi otpravljate, Komu
vi nas, svoju dje icu ostavljate? Jao meni
jao!
Tko e se sad brinuti i nas hraniti, Tko e
nas u nevolji od svih zala braniti:'
Grobljice, grobljice, žalosni vrti moj,
Gdje e imati maj ica vje ni domak svoj.
Zemljice, zemljice, budi maj ici laka,
Moja duša bit e za svojom maj icom uvijek
teška.
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